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  Věnuji rodičům mým arodičům mé ženy


  PŘEDMLUVA


  



  Cicero prohlásil, že tam, kde mluví zbraně, mlčí zákony. Nemýlil se.


  Ale za první světové války, zejména vjejím počátku ana bojištích mimo Evropu, bylo mezi válčícími stranami zachováváno jisté džentlmenství, jakýsi nepsaný, ale dodržovaný princip úcty člověka kčlověku. Iten se ovšem sevzdalujícím se koncem války rozmělnil.


  Náš román se odehrává vNěmecké východní Africe, vkolonii, kterou se válka prohnala stejně jako celou Afrikou, apřece jinak. Válka tu neměla jednoznačných vítězů aporažených, několikaletý boj skončil nedobojován. Oto nesmyslněji se sodstupem času jeví tisíce zmařených životů atisíce hrobů, které jako memento vyjadřují nesmyslnost lidského běsnění, jež každá válka rozpoutává.


  Vojenské události popisované vtéto knize jsou pravdivé, stejně jako jsou skutečné iněkteré postavy, kolem nichž se děj odvíjí. Drobné epizody avzplanutí příležitostných ihlubokých citů mezi hrdiny románu jsou fabulací autora, protože od chvíle, kdy se udály, uplynulo století ajejich nositelé jsou dávno mrtví. Nemohou nám tedy potvrdit či vyvrátit některé domněnky.


  Údělem války je utrpení, duševní snad ještě více než tělesné. Přes soužení, které válka znamenala pro desítky milionů lidí akteré je poznamenalo na doživotí, odehrávaly se vedle bojů anemilosrdných střetů itisíce situací, jež bychom čekali spíše vdobě klidu amíru. Příběhy lásky anenávisti, plné zvratů, prosycené žárlivostí, opojností, euforií itragičností.


  Dokonce ihumor tu atam probleskl vmístech, kde řádila smrt. Možná byl ten humor jenom výrazem skryté bezmoci abezděčného zoufalství, ale živořil ina hromadách mrtvol, kterými každá válka potvrzuje svoji nelidskost.


  Kčemu válka inspiruje? Svou iracionalitou zdánlivě kničemu. Je jako opilec, který uprostřed společnosti tajně popíjí amyslí si, že ostatní na něm opilost nepoznají. Na začátku války cloumá lidmi očekávání, pak se jich zmocní naděje, poté přichází vystřízlivění, následuje skepse, frustrace aapatie. Válka, stejně jako opilost, končí deziluzí.


  Možná jsou lidé vobdobí po válce skromnější aopatrnější, ale čím déle běží čas od jejího skončení, tím více mnohým otrne. Začnou na sebe znovu oblékat uniformy avymýšlet dokonalejší zbraně, začnou toužit po romantice, kterou jim válka připomíná, když ji sledují zpohodlného křesla na plátně vkině nebo doma na televizní obrazovce.


  Ponořme se společně do událostí, které zdánlivě skončily vpropadlišti času. Zjistíme, že historie není ničím jiným než zrcadlem současnosti. Podívejme se společně do zrcadla, které jsem utřel od nánosu stoletého prachu, ahledejme. Svelkou pravděpodobností vněm mimo jiné objevíme inečekané. Objevíme sebe.


  Jen naivní lidé se slabou pamětí apokřiveným intelektem věří ve vítězství ve válce, ti chytřejší už dopředu vědí, že nemohou vyhrát, ikdyž zvítězí. Apřece se vtisíciletých dějinách lidstva vždycky najde někdo, kdo poblázní davy avrhne je se vzletnými slovy přímo do chřtánu smrti, apřitom se tváří, jako by je posílal do divadla, kde nehrozí nic než trocha vzrušení.


  Příčiny válek jsou vždycky stejné, jenom jejich strůjci se mění. Chudoba ducha aupachtěná snaha dostat víc avíc avíc. Čeho? Přece toho, co má někdo jiný, co by se dalo ukrást! Vášeň hrabivosti přecházející ve slepou vášeň nenávisti, že někdo nechce něco dát – těžko se odolává bláznovství spojenému skořistnictvím, když má člověk vrukou moc, třebaže dobrodružství může skončit tragédií.


  Strůjci válek slibují, že po konečném vítězství vybudují veledíla. Po žádné válce se tak nestalo, pouze se zprachu se skřípěním zubů znovu obnovuje to, co válka zničila. Válka je podvodem na lidech, protože mocní jim vsugerují přesvědčení, že do ní jdou dobrovolně, nebo alespoň zjakýchsi vyšších cílů. Přitom válka mnohdy není nic jiného než snahou neschopných vládců prodloužit své vládnutí, protože nevědí, jak se dál udržet umoci, když se vyčerpali zkreativity anápadů.


  Nechme úvah apřenesme se do kolonie vminulosti označované jako Německá východní Afrika, vraťme se na počátek dvacátého století, přesněji do podzimu roku 1914. Staňme se součástí tehdejších válečných událostí atehdejší doby adrze nahlédněme ido nejintimnějších vztahů apocitů lidí, znichž některé budeme nenávidět ajiné milovat. Aněkteří nám nebudou stát za pozornost. Tak už to vživotě chodí, ale to vědí iti, kteří neumějí číst.


  A jestli budeme mít pocit, že některé věci lidského života jsou ryze osobními neveřejnými záležitostmi, abudeme se bát, že naše čtení tak trochu zavání voyeurismem ahrdinové románu si to od nás nezaslouží, připusťme, že po letech budou číst možná ještě intimnější zpověď naši následovníci onás. Jenom kulisami té zpovědi by nemusela být válka, na tom se asi shodneme. Ikdyž lidé se slabou pamětí se rodí pořád akdo ví.


  Měli bychom umět odpouštět, ale neměli bychom zapomínat. Vojákem se totiž nikdo nerodí, ale stává…


  



  Karel Cubeca


  HLAVNÍ POSTAVY PŘÍBĚHU


  



  Oskar von Richtbeken (35 let) – německý poručík,manžel Emy Sandersové


  



  Hans Kraus (40 let) – farmář, milenecEmy Sandersové


  



  Ema Sandersová (von Richtbeken) – manželkaOskara von Richtbeken


  



  Erich Boehn (30 let) – podporučík,přímý podřízený Oskara von Richtbeken


  



  sir Haig (50 let) – velitel zajatých anglických vojáků


  



  Dhyan Sidden (25 let) – indický přítel Hanse Krause


  



  Paul von Lettow-Vorbeck – německý plukovník,velitel německých branných silvNěmecké východní Africe


  



  Bongo – domorodý průvodce, stopař


  



  bwana Otto (Otto Veber) – ředitel diamantových dolůuViktoriina jezera


  



  kapitán von Hammerstein – jeden zvelitelů vbojích oJassini


  



  somálští Šifta – nelítostní ozbrojení banditéze severních kmenů


  



  Ashi – hospodyně asekretářka pana Vebera


  



  Kahin aKabaka – Kikujové doprovázejícíOskara kNairobi


  



  Cuco (portugalsky „kukačka“) – sestra Ashi


  INCERTI EXITUS SUNT BELLI


  



  VÝSLEDKY VÁLEK JSOU NEJISTÉ


  



  



  (CICERO)



  NĚMECKÁ VÝCHODNÍ AFRIKA, 17. LISTOPAD 1914, 15.20 HOD.




   





  Zaprášený a oprýskaný nákladní vůz se zběsile řítil kamenitou cestou a vířil za sebou velká oblaka prachu. Na větších kamenech nadskakoval tak, že deset mužů na korbě zoufale a s vypětím všech sil svíralo bočnice. Kdyby se muži pustili, s největší pravděpodobností by si pádem přivodili těžké zranění či smrt.




  Bylo až s podivem, jak si starý automobil značky Hanomag vytrvale a rychle razil ve vedru a na nerovné silnici cestu vpřed.




  V kabině seděl čtyřicátník oblečený do prosté bílé košile, kštice světle hnědých vlasů mu splývala až pod krk a pot mu stékal nejen po čele, ale i po zádech a po pažích. Klouby na rukou už mu zbělely námahou, protože co chvíli usilovně lomcoval řadicí pákou a snažil se prostřednictvím železného volantu udržet vůz na hrbolatém a prašném povrchu.




  Vedle muže seděla, vlastně spíše se zmítala a nadskakovala, štíhlá blondýna, mohlo jí být nanejvýš pětadvacet let. Střídavě se přidržovala všeho, čeho jen se dalo v kabině zachytit, ale tu a tam s ní v zatáčkách zacloumala setrvačnost tak silně, až se ocitala buď nalepená na boku řidiče, nebo naopak přišpendlená ke kovovým výztužím dveří.




  Přestože byla bledá a tvářila se vyděšeně, ani necekla. Vytřeštěnýma očima sledovala cosi daleko na horizontu, jako by tam někde bylo skryto něco, k čemu upínala celou svoji pozornost.




  Kromě hučení motoru, vytvářejícího uvnitř vozu strašlivý randál, byl v kabině podivný klid. Zvláštní napjatý klid, jaký člověk pociťuje jedině ve chvílích, kdy se blíží bouře či jiná pohroma, před kterou už téměř není úniku. Buď přijde a udeří, nebo se člověku nějakým zázrakem vyhne a nechá ho žít. Ticho uprostřed hluku je protimluvem, a přece zrovna tak vypadala situace v náklaďáku řítícím se pod ostrým africkým sluncem vpřed.




  „Krucinál,“ vykřikl řidič v okamžiku, kdy se ozvala rána a vůz sebou smýkl na stranu. Náklaďák se na levé straně sklonil k zemi, zavyl ve vysokých otáčkách a stočil se prudkým smykem napříč silnicí, dá-li se tak nazvat kamenitá stuha vyšlapané hlíny vlnící se africkou savanou jako nekonečná žížala.




  „Co je?“ vykřikla blondýna.




  „Praskla pneumatika, nějaký zasraný šutr,“ bouchl muž dlaní do volantu a podstatně tišším hlasem dodal: „Za chvíli nás mají. Ale aspoň jsme to zkusili. Jsme ztraceni, Emo. Budou tu co nevidět, pěšky jim nezdrhneme.“




  Dívka se natáhla na rozpraskané kožené sedačce a drobná ňadra pod její halenkou vypadala najednou jako hroty dvou malých kopí.




  Jindy by řidič nenechal tuto situaci bez poznámky, ale teď mu přišel jakýkoli komentář nemístný. Přesto mu bleskla hlavou povznášející myšlenka: Překrásná žena vedle něho znamenala pro jeho současný život zázrak. A ten zázrak vnímal i teď, za přímého ohrožení. Ema byla nejen krásná, něžná a milá, ale dokázala se navzdory zdejším konzervativním poměrům vždy oblékat tak rozkošně, moderně a přitažlivě, až se za ní každý otáčel. Jestliže kvůli jiným se oblékala, on byl na rozdíl od ostatních jediným člověkem, před kterým se ráda, dychtivě a ochotně svlékávala.




  Na světě existovali pouze dva muži, kteří znali její tělo. On a její manžel.




  Jenomže oproti jejímu manželovi on znal i její srdce a rozuměl její duši. Čím jiným je skutečný lidský život než vzájemným propojením těla, srdce a duše? Znal všechny tyto nejdůležitější součásti její osobnosti, naučil se s nimi komunikovat, rozumět jim, nořit se do nich jako do nejkrásnějšího snu, a ona mu to s rozkoší dovolovala. Byl jediným člověkem, který ji vnímal v nedělené celistvosti, a ona ho za to zahrnovala láskou.




  Jejich milování, které by jiní lidé nazvali cizoložstvím, pociťovali a prožívali oni sami jako dotek svatého grálu, jako osudový propletenec čehosi, co stojí nad všemi lidskými zákony a zvyklostmi.




  Ne Bůh, ale lidská srdce jsou tím, co naplňuje životy a utváří osudy světa, dokazovali si nesčetněkrát, kdy se milovali nejen v ložnici v načechraných peřinách, ale když spojovali svá těla, srdce a své duše v jedno i na jiných místech. Třeba na nevelké pláži u jezera, kde se nechávali pozorovat divokými kachnami, které kroužily kolem na hladině a zvědavě přihlížely fyzickému aktu lidské lásky.




  Oba milenci leželi na břehu jen tak, bez šatů, a srdce přetékající láskou jim přikazovala milovat se, sváděla je k milování a oni naslouchali hlasům vycházejícím z jejich nitra, neboť srdci v některých případech nedokáže vzdorovat ani ten nejsilnější rozum.




  Milovávali se také na sedadle automobilu, na stole, v křesle, v koupelně, prostě všude, kde to bylo jenom trochu možné, kde byli sami a kde mohli dát průchod svým emocím a vášním.




  Jedině když byli spolu sami a vášnivě spojovali své toužící bytosti v jednu bytost podivně a nepopsatelně naplněnou, jedině v té chvíli si sáhli na celý svět, na celý vesmír, na život bez hranic, jedině v té chvíli jim byla dána výsada chápat Boha a setkat se s ním, neboť Bůh není ničím jiným než srdcem přetékajícím láskou. A že se milování uskutečňovalo v Bohem nepožehnaném stavu? Tak to nevnímali, necítili, ani v těchto souvislostech neuvažovali.




  Člověk může poznat miliony rozkoší, může navštívit desítky zemí, může procestovat celý svět, ale jenom tehdy, když je mu dáno poznat srdce jiného člověka a stát se jeho součástí, pak teprve může pocítit dotek záhady nazývané osud a zažít pocit opravdového hlubokého štěstí…




  Ale teď nebyl čas rozvádět úvahy sytící ješitnost a pýchu muže, kterému patřilo nejen srdce a tělo drobné blondýnky, ale který se zmocnil i její duše.




  Psal se nešťastný rok 1914 a i tady, ve Východní Africe, se rozhořel konflikt, pro který se mělo zanedlouho vžít označení první světová válka.




  „Zatracené šutry,“ vzal řidič hlavu do dlaní a několikrát vzdychl. „Myslím, Emo, že jsme opravdu v koncích. Definitivně. Postřílí nás jako zajíce, válečné soudy jsou nemilosrdné a rychlé. Myslel jsem, že jim ujedeme alespoň ke Kilimandžáru, ale to je teď pasé.“




  Ucítil její ruku na zátylku a trochu se vzpamatoval.




  „Nelituji ani jediné vteřiny, kterou jsem s tebou prožil, lásko. Naše setkání i naše milování, to byl dar, který jsem si nezasloužil. O to více jsem za něj vděčný. Miluji tě, jako jsem nikdy žádnou jinou ženu nemiloval. A žádnou už tak moc nikdy milovat nebudu. Zázrak je zázrakem proto, že se může stát jenom jednou, ne vícekrát.“




  „Miluji tě, Hansi, a radši tady s tebou společně umřu, než abych měla prožít celý zbytek života vedle někoho, koho milovat prostě nedokážu, koho mám jen ráda.“




  Nevěděl, co odpovědět, a tak ji jen lehounce pohladil po tváři.




  Usmát se v té situaci nedokázala, tak jenom podivně našpulila rty a pokývala hlavou. „Jako sen, Hansi. Naše láska byla jako sen.“




   





   





  Afrika se zpočátku zdála být od Evropy příliš daleko na to, aby i sem natáhla své smrtonosné pařáty válka, která od svého vypuknutí, tedy od léta 1914, neměla trvat déle než pár týdnů či několik měsíců. Alespoň tak si to představovali ti, kteří válku rozpoutali.




  Představy byly jedna věc, skutečnost ovšem byla věcí druhou.




  Válka se přihnala na africký kontinent nejen jako vzdálená ozvěna evropských událostí, ale doslova jako tajfun. V jeho vírech, sycených lomozem zbraní, tužbami bojovníků po slávě i prostou žádostivostí řady lidí po nových územích, padaly německé kolonie na území celé Afriky jedna za druhou, a britské velení předpokládalo, že stejně snadno, jako tomu bylo jinde, bude spojenci obsazena i Německá východní Afrika.




  Z Indie byly staženy expediční síly, které měly za úkol podpořit stávající spojenecká vojska a německá území ve východní Africe obsadit. Vše by zřejmě proběhlo podle plánů a spojenci pod vedením generála Arthura Aitkena by převzali od slabě vyzbrojených a nepočetných německých jednotek koloniální území, kdyby ovšem v okamžiku vypuknutí války nebyl nejvyšším německým důstojníkem v oblasti ještě ani ne pětačtyřicetiletý plukovník Paul von Lettow-Vorbeck a kdyby mu nebyla svěřena veškerá moc nad Německou východní Afrikou, protože vyšší německý důstojník v činné službě prostě v této části Afriky k dispozici nebyl.




  Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck povolal do zbraně všechny bílé muže kolonie, kterých byly necelé tři tisíce, a k nim přiřadil a dle možností vyzbrojil asi deset tisíc černých domorodců, včetně příslušníků černošské armády a policie.




  Askarijové, jak se domorodí válečníci nazývali, sice ani zdaleka nedosahovali vyhlášené německé přesnosti a ukázněnosti, natož strategické vyspělosti, ale vnesli do řad vzniklé miniarmády improvizační schopnosti a perfektní znalost území, zvyků a terénu, což se v následujících bojích ukázalo jako nesmírně potřebné.




  Paul von Lettow-Vorbeck byl jmenován plukovníkem a velitelem císařských jednotek v Německé východní Africe pouhých šest měsíců před vypuknutím války, a i když v jeho prospěch mluvily úspěchy při potlačování povstání boxerů v Číně v roce 1900 či podíl na potlačení povstání Hotentotů a Hererů v Německé jihozápadní Africe v letech 1904–1908, kde byl zraněn, nijak zvlášť se od jiných důstojníků nelišil.




  Tehdy po bojích v jihozápadní Africe odjel na léčení do jižní Afriky, kde navázal přátelství s Janem Smutsem, s kterým se měl ovšem v budoucnu právě v první světové válce potkat jako s nepřítelem.




  Po částečném uzdravení – přestože po zranění střepinou už nikdy neviděl na levé oko– byl pověřen velením německých koloniálních jednotek v Kamerunu a pak již přišlo zmíněné povýšení na plukovníka a velení jednotkám v Německé východní Africe.




  Ihned po vypuknutí první světové války obdržel od velení císařských vojenských sil rozkazy k opatrnosti a k vyčkávání, v žádném případě se neměl aktivně pouštět do jakýchkoli akcí, jimiž by dráždil a provokoval početně mnohem silnějšího protivníka.




  Nicméně na rozdíl od salónních důstojníků znal plukovník situaci v Africe lépe než všichni generálové v Evropě dohromady, a se znalostí místních poměrů i notnou dávkou odvahy a sebedůvěry se rozhodl jejich rozkazy ignorovat.




  Zcela nečekaně zahájil prudké a nelítostné výpady a útoky na kolonie přiléhající k Německé východní Africe, na mnoha místech přerušil železniční síť v Keni a vyvolával v oblastech kolem svého území paniku a chaos.




  Britové usoudili, že nepočetná německá armáda při tak územně rozsáhlých operacích nemůže být schopna ubránit svoji hlavní základnu, přístav Tangu na území dnešní Tanzanie, a rozhodli se konat. Obojživelná operace pod britským velením měla definitivně zlomit odpor vzdorného německého plukovníka, který odmítal respektovat poměr sil na bojišti.




  Jenomže to by nesměl být velitelem Paul von Lettow-Vorbeck, který se, stejně jako kdysi David, rozhodl postavit Goliáši a porazit ho chytrostí, která je v životě mnohem účinnějším nástrojem poměřování než hrubá síla.




  Ve dnech 3.–5. listopadu 1914 německé jednotky pod velením von Lettow-Vorbecka rozdrtily osminásobnou přesilu expedičního sboru Arthura Aitkena a ukořistily ustupujícím expedičním silám stovky pušek, desítky kulometů a na šest set tisíc nábojů, čímž alespoň trochu zmírnily katastrofální nedostatek vlastní výzbroje.




  Nečekané plukovníkovo vítězství se stalo mementem, od kterého se překvapivě začal odvíjet několik let trvající střet německé miniarmády s mnohonásobnou přesilou protivníka.




  Goliáš nebyl Davidem v Německé východní Africe nikdy definitivně udolán, ale ani David nebyl v průběhu bojů Goliášem nikdy přinucen k potupné kapitulaci.




  Co ovšem mohlo zdáli vypadat jako jeden velký boj dvou nerovných protivníků, to se ve skutečnosti skládalo z tisíců drobných epizod, které se vzájemně doplňovaly, ale zrovna tak vylučovaly a prolínaly, byla v nich symbióza i neslučitelnost, radost i utrpení, vítězství i prohry, klid i napětí, štěstí i smutek.




   





   





  Pneumatika předního kola náklaďáku byla prasklá po celé šíři a na opravu nebyl čas. „Utečme,“ křikla Ema. Pochopila, že drncající náklaďák definitivně stojí a není schopen pokračovat v jízdě.




  „A kam?“ odpověděl řidič, „podívej, mají nás jako na dlani.“




  Nad hlavami jim navíc zaburácel dvoumístný letoun parasol, kterým ve Francii létali piloti pod vedením barona de Tricorneta, ale kdo s tímhle letadlem letěl tady, v údolí řeky Pangani západně od přístavu Tangu, to zřejmé nebylo, neboť letoun nebyl označen žádnými výsostnými znaky.




  Hory, kde se chtěli ukrýt, už byly téměř na dosah ruky, už viděli jejich úbočí porostlé stromy a křovinami, ale jak už to v životě bývá, i když stojíme od něčeho pro nás významného již jenom malý kousek, přesto pro nás může být ona věc nedosažitelná, může být navzdory našim pocitům a tužbám nesmírně daleko.




  Muži, kteří se drželi při zběsilé jízdě bočnic korby, jako by bojovali o holý život, naskákali teď co nejrychleji pod auto, aby se chránili před útokem letadla, ale k překvapení všech letoun jenom nevšímavě proletěl kolem.




  „Ven,“ zařval řidič na muže schoulené pod náklaďákem. „Ty vaše vystrčené prdele nikoho z nás nezachrání!“




  Vyskočil na kabinu nepojízdného náklaďáku a starostlivě hleděl k obzoru směrem, ze kterého přijeli. Mráček prachu na horizontu byl sice ještě malý, ale to nic neznamenalo. Ze zkušenosti věděl, že teď už se bude drobná bílá skvrnka jenom rychleji a rychleji zvětšovat, aby za nějakých dvacet minut dorazila v celé své velikosti až k nim.




  „Utečme!“ křičela dole blondýna a někteří z mužů, kteří vylézali zpod náklaďáku, se již rozbíhali do stepi, porostlé tu a tam křovinami a jen zcela výjimečně vzrostlými akáciemi.




  „Stát!“ zařval řidič. „Kdo se hne dál od auta, koupí to ode mě do zad! Kam chcete, proboha, utíkat? V téhle krajině nás pochytají jako lovnou zvěř!“




  Malá důstojnická pistole s krátkou hlavní byla spíše zdobnou zbraní než skutečně nebezpečným prostředkem schopným kohokoli zasáhnout, ale byla to jediná zbraň, kterou měli muži k dispozici. A protože byla v rukou řidiče, nezbylo všem přítomným nic jiného než jeho příkazu uposlechnout.




  „Nemáme šanci, Hansi,“ zvedla blondýnka oči k řidiči. „Do hor je ještě daleko.“




  „Všichni si rychle ulámejte větve a zkuste je upravit tak, aby z dálky vypadaly jako pušky,“ zavelel Hans, který po chvílích deprese rychle nabýval ztracené sebevědomí a zasunul si pistoli za opasek.




  „Všechny nás zabije, znám ho, je prchlivý a jeho čest je mu cennější než život. Natož život můj nebo tvůj,“ řekla blondýnka. „Možná by se měli Britové rozprchnout a každý se pokusit o záchranu na vlastní pěst. Sice jsi je uchránil před popravou, ale vlastně jsi jim daroval jen pár hodin života navíc…“




  „Zatím žijí,“ přerušil ji Hans, „otázkou je, kdo nás pronásleduje.“




  „Kdo,“ rozhodila blondýnka ruce v zoufalém gestu, „říkáš to, jako bys nevěděl. Nemůže to být nikdo jiný než Oskar, a ten nás nechá postřílet jednoho po druhém a naše hlavy pak vystaví v Tangu na přístavním molu.“




  „Možná tě to překvapí, ale pokud pronásledování vede právě Oskar, pak máme šanci, Emo, protože…“




  „Ty jsi zešílel! Myslíš, že Oskar netuší, že spolu spíme? Nějakou rychlovku ututláš, ale my už spolu spíme více než dva roky. Zase takový hlupák můj manžel není.“




  „Oskar chce jediné, dostihnout mě a ty Brity, které jsem místo popravy vyvezl na malý výlet. Podívej, jak je tu krásně.“




  „Hansi, tohle je náš konec, nech si svoje srandičky.“




  „Emo,“ seskočil dolů z kabiny náklaďáku, „musíme využít toho, že jsi tu s námi. Nejlepší varianta je ta, že se zachráníme všichni, nejhorší je ta, že se zachráníš jenom ty. V každém případě budeš muset hrát oběť, rukojmí. Není-li nám v patách Oskar, pak se každý přetrhne, aby tě zachránil a dostal od Oskara pochvalu. A jestli se tu objeví Oskar sám, tak tě zachrání, protože jsi jeho žena, je to otázka jeho cti, a čest, jak říkáš, je pro něj nade vše.“




  Několik britských vojáků v ušpiněných uniformách se strženými výložkami, kteří se pokoušeli rozprchnout do krajiny, už bylo zpět. Vytvořili před Hansem jakýsi půlkruh a čekali, co bude dál.




  Hans se k nim obrátil a plynnou angličtinou nejmenšímu z nich přikázal: „Půjdeš do kabiny.“




  Po chvilce přemýšlení dodal: „Spustíš trochu okénko a vystrčíš hůl, jako bys chtěl střílet. A ty,“ ukázal na dalšího malého vojáka, „si lehneš pod auto, skryješ se za kolo a taky vystrčíš hůl, jako by šlo o hlaveň pušky. A vy ostatní zaujmete polohu vleže na korbě a prostrčíte hole bočnicí. Já půjdu pronásledovatelům naproti a pokusím se s nimi jednat. Tato žena, ač nás podpořila a umožnila nám útěk, bude hrát unesenou, prostě bude hrát naše rukojmí. Nevím, jestli nám to sežerou, ale nikdo z vás nesmí v průběhu vyjednávání utéct, jinak jsme ztraceni. Musíte vypadat jako konsolidovaná a semknutá vojenská jednotka rozhodnutá svést tvrdý boj do posledního muže. Jako jednotka vyzbrojená puškami, i když to budou jenom hole. Kolik mužů nás může honit? Maximálně třicet, čtyřicet, ne víc. Tváříme se, že jsme odhodláni svést s nimi rozhodný zápas, jasné?“




  Ze skupinky Britů vystoupil pohledný mladík a podal Hansovi ruku: „Děkujeme. Váš rozkaz splníme, protože jsme vám zavázáni za naše životy. Vidím, že i mezi Němci se najdou slušní lidé.“




  „Drtivá většina Němců jsou slušní a ohleduplní lidé. Ale jsme ve válce a válka činí z lidí loutky. Ve vašich očích jsem slušný člověk a v očích německé armády jsem zrádce, protože jsem vám umožnil útěk z německého vězení. Nevybereš si, chlapče. Jenom mi vás bylo líto, já nejsem voják, já jsem farmář. Sice mobilizovaný, ale farmář. A farmáři si váží života a přírody více než vojáci. Voják si váží kariéry, vítězství a odvahy, farmář si váží každého nového dne a každého jednotlivého života, ať už jde o lidi či zvířata. Ale aby bylo jasno: jsme na území Německé východní Afriky, výsostném území Německa, a vy jste sem vtrhli jako okupanti. Snažím se vás zachránit jenom proto, že život se musí chránit, ať jde o život kohokoli.“




  Ema skočila Hansovi kolem krku a zašeptala: „Ať se stane cokoli, chci, abys věděl, že jsem nikdy nikoho nemilovala více než tebe.“




  Přitiskl ji k sobě a tiše řekl: „Miluji tě více, než umím říci. A moc si vážím toho, žes mi dovolila uspokojovat tě mou přítomností a mými doteky. Snad jsem tě aspoň trochu uspokojit dokázal…“




  „Ty jsi to dokázal stoprocentně,“ přerušila ho. „Oskar ti nesahá ani po kotníky, ani v posteli, ani v životě.“




  „Má mužnost se třese blahem,“ pohladil ji po vlasech, „ale musíme jednat. Nechej se svázat, lehni si na korbu náklaďáku a zbytek nechej na mně.“




  Utrhl si pruh bílé látky z košile, uvázal ho na klacek, pak sevřel Emě ruku a zkontroloval, jak se britští vojáci rozmístili. Potom vzal Emu do náruče, zvedl ji a pomohl jí přehoupnout se přes bočnici na korbu. Uvědomil si, že jeho bílá košile na pozadí šedivě zeleného náklaďáku doslova svítí a poskytuje nepříteli snadný cíl.




  Rychle si košili svlékl, nacpal si ji za kalhoty, vzal do ruky klacek s bílým pruhem látky a vydal se po kamenité cestě pomalým a rozvážným krokem vstříc blížícímu se oblaku zvířeného prachu, zvěstujícímu příjezd pronásledovatelů. Už se neohlížel, přestože cítil v zádech pohled Emy i deseti britských vojáků.




  Kráčel s bílým praporem rozvážně vpřed a nevnímal nic, jenom svůj zrychlený dech.




  Život ho naučil, že v určitých situacích člověk musí hledět jenom dopředu, jinak dopadne tak jako kdosi, už si nevzpomínal kdo, ale určitě mu to matka v dětství předčítala z bible, kdo se prostě podíval zpátky, uviděl hořící Sodomu a Gomoru a proměnil se v kámen.




  Hanse život bavil a zkamenět ještě v žádném případě nechtěl.




  Nechával za sebou Emu von Richtbeken, milenku a životní lásku, a vlastně vůbec netušil, jestli ji ještě někdy v životě spatří.




  Měl strašlivou chuť otočit se a ještě jednou ji spatřit, třeba svázanou na korbě nehybného auta. Ale ovládl se a vytrvale směřoval vpřed.




  Kdyby měl oči na zadní straně hlavy, uviděl by, jak jej Ema, kterou britští vojáci právě svázali, pozoruje mezerou mezi deskami tvořícími bočnici korby a jak se jí oči zalévají slzami.




   





   





  Oskar von Richtbeken překročil třicítku, ale vypadal o pár let starší. Byl robustní a měl náběh k obezitě. Přesto byl tělesně velmi zdatný a vytrvalostí se mu mohl rovnat málokdo.




  Na hlavě mu mezi řídkými krátce střiženými vlasy byla vidět lebka a teď, když byl zpocený z nervozity i žáru uvnitř kabiny obrněného nákladního vozu, mu navíc mezi slepenci mokrých vlasů prosvítaly doslova mýtiny dočervena opálené kůže zalévané potůčky slaného potu.




  „Rychleji, sakra, tak rychleji,“ pobízel řidiče, aniž by byl ochoten uvažovat nad tím, jak jízdu zvládá dvacet vojáků císařské armády přepravovaných pod plachtou pečlivě vypnutou na kovových obloucích nad korbou.




  Oskar von Richtbeken dokázal bystře reagovat na situace, které práce v armádě přinášela, a proto měl u svých nadřízených velmi dobré jméno. Jako přesný, přemýšlivý, svědomitý, zodpovědný a autoritativní důstojník vždy bezvýhradně a s typickou pruskou pečlivostí plnil veškeré rozkazy, které obdržel.




  Teď ovšem jeho vojenská čest, a vlastně i čest celé jeho rodiny, utrpěla těžký úder.




  Pocházel ze staré pruské vojenské dynastie a jméno von Richtbeken po mnoho generací představovalo skvělou důstojnickou značku. Oskarovou nepozorností teď na skvělé značce ulpěla pohana, se kterou se nemínil smířit. Vydal totiž rozkaz popravit deset Britů, jež byli zajati v bitvě u Tangu a jež byli vybráni z desítek dalších, aby posloužili jako odstrašující příklad pro ostatní zajatce, kteří by se nechtěli zcela podřídit vůli německé císařské armády.




  Oskar pověřil dohledem nad zajatci Ericha Boehna, který odsouzené Brity internoval ve dvoře malé usedlosti. Erich se k Britům choval se zbytečnou shovívavostí, dokonce jim nechal přinést pořádnou porci jídla, aby si před smrtí ještě trochu užili.




  Oskar věděl, že Erich je pro skutečnou válku příliš ohleduplný, přátelský, nedůrazný a změkčilý, ale pocházel stejně jako Oskar ze staré pruské vojenské rodiny a Oskar si dal za úkol vychovat z něj skutečného důstojníka, za kterého se nebude muset císařská německá armáda ani Prusko stydět.




  Poprava Britů měla být neveřejná a měla proběhnout v deset hodin ráno.




  Oskar von Richtbeken nebyl blázen a věděl, že ve skutečnosti nesmí k žádné popravě dojít. Přes hrůzy, které válka přinášela, platila zejména ve vztahu k bílým vojákům jakási nepsaná džentlmenská dohoda a na smrt se bojovalo na bojišti, nikoli kdesi na popravišti. Přesto nechal zprávu o popravě rozšířit, aby vyvolal dojem, že je nekompromisní a tvrdý velitel, který nemá s nepřítelem slitování. Samozřejmě byl pevně rozhodnut, že před popravou udělí odsouzencům milost a svoji pověst tak obohatí o charakterový rozměr člověka ohleduplného, který ani ve válce nezapomněl na úctu k lidskému životu.




  Jenomže stráže, kterými Erich nechal odsouzence hlídat, byly trestuhodně nedbalé. Erich pro ně zřejmě znamenal malou autoritu, takže neplnily řádně své povinnosti. Britové pravděpodobně zneužili benevolence a nedůslednosti stráží, přepadli je a svázali. Až hodinu před plánovaným časem popravy se vymanil jeden ze svázaných strážců z pout a nahlásil útěk zajatců, který se udál už kolem sedmé hodiny ráno.




  Stráže se dušovaly, že zajatcům musel pomoci někdo zvenčí, ale Oskar jim neuvěřil. Všichni strážní byli na jeho rozkaz okamžitě uvězněni a Oskar sám se vydal v čele malé jednotky, čítající dvaadvacet mužů, uprchlíky pronásledovat.




  Zpočátku nebylo jasné, kudy se uprchlíci vydali, ale ukradli jeden z nákladních vozů, a tak nebylo obtížné odhadnout směr jejich útěku. Cest, po kterých se dalo jet, bylo v této části Afriky minimum. Navíc si vzali starý Hanomag, což byl vůz vhodný spíše na farmářské práce v poli než na rychlý únik před pronásledovateli.




  Německá armáda měla zoufalý nedostatek vozů, a tak měl i starý Hanomag obrovskou cenu a Oskar se modlil, aby jej uprchlí odsouzenci při útěku nezničili nebo aby se vůz nedostal do rukou nepřátel.




  Uprchlíci mířili od pobřeží Indického oceánu na západ směrem k Masajské stepi, což si Oskar sedící v kabině rychlého a lehkého nákladního vozu pronásledovatelů průběžně ověřoval dotazy u lidí, které tu a tam při cestě potkali.




  Pak se uprchlíci stočili trochu na sever a pokračovali směrem k horám na severozápadě.




  Oskar odhadoval, že jejich cíl nebude tak na severu, aby se dostali do oblasti kolem monumentálního, až do výšky téměř šesti tisíců metrů se vypínajícího bílého vrcholu Kilimandžára; spíše předpokládal, že směrují někam k čtyři a půl tisíce metrů vysoké hoře Meru.




  Oskar se svými muži jel vytrvale celé odpoledne, celou noc i téměř celý následující den.




  A právě druhý den k poledni, když vystrčil hlavu kruhovým výlezem nahoře na střeše kabiny, spatřil v dálce malinkou, nepatrnou šmouhu zvířeného prachu. I přes kodrcání náklaďáku upřeně sledoval tu šmouhu dalekohledem a věřil, že by to konečně mohli být oni.




  Nic jim nepomohlo křižování, občasná snaha uhýbat z prašných cest do stepi a úsilí zmást své pronásledovatele jízdou v divočině. Kola Hanomagu za sebou nechávala jasnou a zřetelnou stopu.




  Každou další hodinou se k uprchlíkům blížili, a když jeden z domorodců pasoucích stádo koz Oskarovi potvrdil, že tudy před nedlouhou chvílí skutečně projel pronásledovaný náklaďák, nebylo pochyb.




  Zůstávalo jen otázkou času, kdy budou uprchlí Britové dostiženi a zajati. Nicméně Oskar byl ostražitý důstojník a nehnal se krajinou lehkovážně a bez pečlivého průzkumu. Stál na sedačce spolujezdce, polovina těla mu trčela nad kabinou a on, aniž by si všímal slunečního žáru, pečlivě propátrával okolní krajinu. Kdekoli na území Německé východní Afriky se mohly pohybovat zbytky britského expedičního sboru rozprášeného u přístavu Tangu.




  Stačila trocha nepozornosti, a mohl i se svou jednotkou upadnout do léčky.




  Chvílemi, když uprchlíci vyjeli po prašné cestě na táhlé vrcholky stepi, dalekohledem rozeznával kymácející se lidské postavy na korbě pronásledovaného náklaďáku.




  Pohonné hmoty už jim dlouho nevydrží, pomyslel si, a pokud vydrží, stejně je nebudou k ničemu potřebovat, protože dvě, maximálně tři hodiny musí bohatě stačit k tomu, aby je dostihl a zneškodnil, případně zajal. Nicméně jsme ve stepi a ne na popravišti, ve stepi bude tedy sveden rovný boj muže proti muži. Boj na život, jak je ve válce běžné. Jestli Britům chybí výzbroj, což je pravděpodobné, pak je to jejich problém, nikdo je k útěku nenutil.




  Každému nepřátelskému vojákovi musí být dáno najevo, že německá branná moc si na svém území dokáže zjednat pořádek. Je válka a ve válce se každá slabost krutě trestá. Nezabiješ-li včas nepřítele, budeš sám zabit.




  Jakmile Brity dostihnou, Oskar Erichovi ukáže, jak se zachází s nepřítelem. Britové budou přemoženi a v boji zastřeleni. Aby další zajatce, internované po bojích u Tangu, nenapadlo pokoušet se o útěk, je nezbytné zakročit s plnou razancí. Všem zajatcům musí být naprosto jasné, že pokus o útěk z německé internace znamená jistou smrt.




  Zamezit takové strategii může jediné – rozhodnutí vrchního velitele plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka o propuštění zajatců. Oskar znal tuto slabost svého velitele a hluboce s ní nesouhlasil.




  Že si plukovník nechával od zajatých Britů podepisovat závazek o tom, že do konce války už nebudou bojovat, a pak je na čestné slovo propouštěl na svobodu? Jejich závazky byly jenom cáry papíru, nic víc, o tom byl Oskar skálopevně přesvědčen.




  Nicméně plukovník byl hlavním velícím důstojníkem a Oskar respektoval vůli svého nejvyššího nadřízeného. To ovšem neznamenalo, že by v rámci svých pravomocí nemohl ukázat Britům skutečně tvrdou a nelítostnou pruskou pěst. Jeho uprchlíci zatím propuštěni nebyli a žádný papír nepodepsali.




  Je válka a ohledy musejí stranou, to musí Erich pochopit, chce-li se někdy stát opravdu skvělým pruským důstojníkem, vzpomněl si na svého chráněnce. Musí v sobě vypěstovat kázeň, tvrdost a nekompromisnost. Nepřítele je třeba zničit, ne se s ním domlouvat.




  Lidskost je sice hezká věc, ale do války nepatří. Nezabiješ-li, budeš zabit, zopakoval si znovu.




  Válka má neúprosná pravidla.




  Erich je pořád spíše civilistou než vojákem, a civilisty Oskar z duše opovrhoval. Kdo tvoří dějiny? Že politici, umělci, obchodníci či továrníci? Kdeže. Dějiny píší vojevůdci, každá dějepisná kniha je vlastně dějinami válek a opěvováním vítězů. Civilisté hrají v dějinách pouze epizodní role, tvoří kulisu, nic víc.




  Zrovna se řítili kolem malých políček s prosem a kukuřicí, když si Oskar uvědomil, že už nějakou chvíli nespatřil prašný obláček, který jej dosud spolehlivě vedl za pronásledovanými muži.




  „Zpomal!“ křikl na řidiče a při pomalé jízdě propátrával dalekohledem cestu a pole před sebou a okolo.




  Jeli teď opravdu pomalu a obezřetně a Oskar se snažil přijít na to, proč prašný závoj, táhnoucí se po celou dobu za unikajícím Hanomagem, najednou zmizel.




  Za kukuřičným polem byla malá pastvina se stádečkem ovcí a koz, přecházející dále v bujnější vegetaci, ze které se jako prapory zvedaly listy banánovníků. Za banánovníky se rozkládalo ještě jedno nevelké pole bavlníků a pak už se začínala doširoka rozlévat krajina porostlá keři s tu a tam vyčnívajícím stromem.




  Stromy dorůstaly takové výšky, aby sloni svými choboty nebyli schopni dosáhnout na doširoka se rozkládající větve. Tím stromy získaly právo na přežití. Příroda je moudrá a dokáže si poradit s každým problémem. Kdyby připustila všeobecnou devastaci rostlinstva, zbyla by z Afriky zakrátko pouze suchá a nehostinná poušť.




  I já musím být chytrý, pomyslel si Oskar, jinak ztratím své právo na přežití.




  „Stát!“ zařval na řidiče, když spatřil vlevo od cesty skupinu domorodých kočovníků. Protáhl se otvorem ve střeše zpátky do kabiny, utřel si zpocené a zaprášené čelo a ukázal řidiči, jednomu z černých askarijů ve své jednotce, ať jde s ním.




  Rázným krokem zamířili k hloučku mužů, žen a dětí, bázlivě se krčících u rozložitého keře plného bodlin a načervenalých bobulí. Tři černoši se hrozivě vztyčili a s napřaženými oštěpy a s nepřátelskými pohledy sledovali blížícího se Oskara a domorodého askarije.




  „Zeptej se, kdy tudy projel náklaďák s uprchlíky. Ale potřebuji přesnou odpověď, žádné dneska!“ přikázal Oskar askarijovi.




  Kočovníci se tvářili opravdu velice nepřátelsky, proto sáhl po pistoli, ale současně volnou rukou naznačoval, že přichází v dobrém, v míru a v přátelství.




  Oskarův askarij se na dálku snažil s kočovníky dorozumět, ale měl problém. Zkoušel luoštinu, zkoušel jazyk nandi, zkoušel bantuské jazyky, ale kočovníci nerozuměli.




  Oskar začínal ztrácet trpělivost a nervózně svíral pistoli.




  Každá vteřina byla drahá a ti černí pitomci se nedokážou domluvit. Proč sakra guvernér nepřinutil všechny ty černé huby naučit se německy? Tady je přece německé koloniální území, Němci do něj přinesli pokrok, kulturu, bohatství, řád, a ti zmetci se ani nenaučí německy!




  „Nemáme čas, kruci,“ zaklel Oskar. „Zrovna když nutně potřebujeme získat informace, narazíme na tlupu černých drnů, kteří neumí mluvit!“




  „Ještě moment,“ požádal ho askarij a začal drmolit podivně štěkavým jazykem. Muži s oštěpy konečně zareagovali. Askarij chvíli poslouchal, pak zase něco řekl a nakonec se otočil k Oskarovi. „Jsou to kočovníci až z Keni, mluví somálsky a tvrdí, že tu zelený náklaďák projel před malou chvilkou.“




  „Jak malou chvilkou?“




  „Řekl bych, že ne víc než půlhodinkou,“ snažil se askarij.




  „To víš, nebo odhaduješ?“




  „Odhaduju. Oni neměří čas na hodiny.“




  Oskar vztekle kopl do kamene, který před ním ležel.




  „Jak můžou žít bez toho, aby sledovali čas?“ zaklel. „Žijí jako zvěř!“




  Kámen letěl kousek vzduchem a zapadl přesně doprostřed skupinky domorodců. Jedno z dětí polekaně vykřiklo a Oskar pro jistotu zvedl zbraň, aby byl připraven čelit nenadálé situaci, kterou nechtěně vyprovokoval. Nic zlého v úmyslu neměl, kámen nakopl z pouhého vzteku, určitě neměl důvod dítěti ubližovat.




  Jenomže domorodci pochopili zvednutou ruku s pistolí po svém, a dříve než stačil Oskar byť jen vykřiknout, letěly proti němu a askarijovi tři oštěpy.




  Letěly tak prudce a přesně, že Oskar v úleku stihl stisknout spoušť pistole, ale více nedokázal udělat.




  Askarij skočil před Oskara a přesně tak, jak jej Oskar vycvičil, zachránil svého velitele.




  Mužstvo je nahraditelné, dobrý důstojník je nenahraditelný, to svým mužům Oskar vštěpoval při výcviku jako modlitbu. Nenahraditelným se cítil a jeho muži byli s tímto závěrem srozuměni.




  Dva ze tří oštěpů proklály tělo askarije a Oskar ho před sebou, teď už bezvládného, držel jako štít. Statečnému nebožákovi se z úst vyvalila zpěněná krev a jeho tělo rázem ztěžklo tak, že jej Oskar nemohl udržet. Askarij mu pomalu vyklouzával z rukou a umírající štít tak ztrácel na účinnosti.




  Ostatní vojáci naštěstí vyskákali z náklaďáku a zahájili palbu. Netrvalo déle než třicet vteřin a skupinka pastevců byla rozprášena.




  Muži, ženy i děti zůstali ležet vedle pichlavého keře v roztodivných polohách a vytvářeli jakýsi bizarní spletenec údů a těl, které sebou poškubávaly v předsmrtných křečích. Některé přeživší kozy a ovce utíkaly do stepi, jedna z koz, postřelená do břicha, zoufale mečela a vytvářela tak hrozné scenérii truchlivou zvukovou kulisu.




  Oskar upustil na zem mrtvého askarije a ulehčeně se obrátil ke svým vojákům, kteří po ukončení palby doběhli až k němu.




  „Dobrá práce, hoši,“ pokýval hlavou. „A skvělé velení,“ zvedl pochvalně obočí, když před něj předstoupil podporučík Erich Boehn. „Rozkaz k útoku jsi vydal v pravý okamžik!“




  „Ale chybělo málo a už jste tu s námi nemusel být, pane poručíku,“ sklonil hlavu Erich.




  „V každé válce stačí málo a už tu nemusíme být,“ položil mu Oskar ruku přátelsky na rameno, „ale nechme řečí, máme naspěch. Počítám, že náskok Britů nebude větší než půlhodinka.“




  Oskar byl hrdý na vysokou bojovou morálku svých mužů. Osobně je vycvičil a teď, v boji, se ukazuje, jak nezbytná je jejich stoprocentní připravenost čelit nenadálým situacím, které válka přináší. Ve válce se dá plánovat a předvídat jen omezeně. Vítězí rychlá, přesná a operativní rozhodnutí.




  „Musíme pohřbít padlé,“ upozornil ho Erich.




  „Čas je drahocennější než pieta. A jaká vůbec pieta, jsou to jenom kočovníci,“ mávl rukou Oskar. „Příroda si poradí. Kdoví, odkud přivandrovali, kdyby to byli usedlíci, uvažoval bych jinak, ti by měli právo na naši ohleduplnost. Tohle je spodina, přivandrovalci, plebs.“




  „Ale ten askarij vám zachránil život, zasloužil by si slušně pochovat.“




  „Askarijovi už je to jedno. Nicméně z taktických důvodů souhlasím. Ať ostatní vidí, že ke svým se umíme chovat s patřičnou úctou. Tenhle si úctu zaslouží, zachoval se jako chlap. Máte pět minut.“




  Oskar stál opřen o korbu náklaďáku, jednu nohu měl položenou na pneumatice, pozoroval vojáky, jak polními lopatkami vyhrabávají mělký hrob, a kouřil. Všichni vojáci kopali a hrabali překotnou rychlostí, dokonce i Erich jim pomáhal odvalovat větší balvany.




  Oskar si vzpomínal, že když byl ještě malý, podobným způsobem kopali s kamarády hrobečky pro mrtvé ptáky, kteří tu a tam naráželi do oken jejich domu v domnění, že před nimi je volný prostor. Nebyl; bylo tam sklo. Ptáci padali mrtví na dlažbu dvorku a oni je sbírali a pak jim připravovali slavnostní pohřeb.




  Teď, když se ztratil z dohledu oblak prachu vířený uprchlíky, bude muset dbát té nejvyšší opatrnosti, aby podobným způsobem nenarazil na nečekanou překážku, léčku, a nedopadl jako ti ptáci nalétávající do zavřených oken.




  Britové by Oskarovi mělký hrobeček nevykopali, tím si byl jist.




  Náhle jím projel vztek, aniž by k tomu měl důvod. Snad ty vzpomínky na dětství zde, uprostřed války…




  „Podporučíku,“ křikl, „okamžitě ke mně.“




  Erich pustil balvan, který zrovna odvaloval, rozběhl se k Oskarovi a po cestě si oprašoval uniformu. Tři kroky před Oskarem se zastavil, vypnul se do pozoru a zasalutoval: „Přišel jsem na váš rozkaz!“




  „Nehodí se, aby se důstojník německé císařské armády hrabal společně s vojáky v zemi jako krtek, pohov.“




  „Ale spěcháme…“




  „Spěch s tím nesouvisí. Ztrácíte autoritu a respekt u svých podřízených.“




  „Získávám jejich přátelství a důvěru…“




  „Nedal jsem vám souhlas k tomu, abyste mluvil,“ zahřměl Oskar. „Žádná přátelství ve válce neexistují, zvláště ne s podřízenými. Těm máte velet, ne se s nimi přátelit! Kruci, kdy konečně pochopíte, že je válka? Skutečná, nefalšovaná válka, kde se zapomíná na pravidla běžná v mírovém životě? Ve válce se neříká ani děkuji, ani prosím, nikomu se nepodává ruka, protože než to uděláte, jste mrtvý. Ve válce se bojuje jenom za dvě věci. Za vlast a za sebe. Bojujete-li za přátele, je to zdánlivě chvályhodné, ale jste mrtvý voják! A k čemu je vlasti mrtvý voják?“




  „K ničemu,“ sklonil hlavu Erich, „ale přesto ani ve válce nepřestávají být lidé lidmi…“




  „A v tom je váš hluboký omyl, podporučíku, ve válce se z lidí stávají vojáci. Dobrý voják musí zapomenout, že je člověkem, protože kdyby na to nezapomněl, nikdy by nedokázal zmáčknout spoušť zbraně namířené na jiného člověka. A kdyby to nedokázal, je pro vlast ztracený, protože když nezmáčkne spoušť on sám, zmáčkne ji jeho protivník. Kruci, Erichu, jste přece ze staré, úctyhodné a významné vojenské rodiny. Nebuďte změkčilý! Váš otec i váš děda, to byli skvělí důstojníci, na které se nezapomíná!“




  „Necítím se být stvořen pro zabíjení lidí,“ zamumlal Erich.




  „Já také ne. Ale jsou situace, kdy to prostě jinak nejde. Ve válce platí, jak jsem říkal, jednoduchá rovnice: Nezabiješ, budeš zabit. Nikdy nelze přemýšlet o tom, že protivník má třeba rodinu, děti, že je to farmář, vědec, lékař nebo učitel, že ho má někdo rád, že je takový či makový. Je to nepřítel a basta, konec, nic víc. Je to chlap se zbraní, který zabije tebe, nezabiješ-li ho ty sám. Chápete, podporučíku?“




  „Žádná válka nepřináší nic dobrého…“




  „Pozor, Erichu, pozor. Kruci, chlape, hučet do vás je jako hučet do dubu! Vaše slova zavání vlastizradou. Nezapomínejte na to, že jsme byli napadeni. Britové, Indové, Portugalci a kdo ví jaké národy společně s nimi vtrhly do naší kolonie, ne my k nim. Máme svaté právo se bránit!“




  „Ale v Evropě snad Centrální mocnosti, Rakousko-Uhersko a s nimi Německo, začaly tuhle válku, pokud se nemýlím. Spojenci byli napadeni námi…“




  „Císař Vilém II., náš německý panovník, přece nemohl jinak! Když v Srbsku zavraždili následníka rakousko-uherského trůnu, musel své spojence podpořit! Smlouvy je třeba dodržovat! Mobilizace německých vojenských sil byla příkladem pro svět. Vše proběhlo organizovaně, přesně, podle předem stanovených předpisů! Nadšení pro válku a ukázněný přístup všech zainteresovaných musel otřást našimi protivníky…“




  „Jen hlupák je nadšený pro válku,“ neodpustil si Erich poznámku, která ovšem Oskara rozžhavila tak, že celý zrudl vztekem, ještě prudším než před chvílí: „Nikdy z vás nebude dobrý důstojník, Erichu, při vší úctě k vaší rodině. Ještě slovo, a budete se za své vlastizrádné řeči zpovídat před vojenským soudem! A já vás nechám zastřelit, přísahám, jestli ještě jednou uslyším podobně buřičská slova! Jedeme.“




  „Hoši ho ještě nezahrabali…“




  „Jedeme, kruci, hoďte na něj pár šutrů, a ať už jste všichni na korbě. Máte minutu!“ zařval a odhodil nedopalek cigarety na zem. Patou vojenské boty jej zatlačil do prachu a několikrát pořádně přidupl.




  Kdyby kolem nebyli vojáci z jeho jednotky, s chutí by podporučíku Erichu Boehnovi za jeho slova nafackoval. Takový měkota a budižkničemu, přitom z dobré krve! Kdoví, z jaké krve, pomyslel si rázem. Každému soudnému člověku musí dojít, že stará Boehnová generálovi musela zahnout, protože takovou sračku jako je Erich by generál Boehne nikdy nemohl zplodit. To mu starou jistě přeřízl nějaký podělaný intelektuál nebo umělec nebo nějaký jiný ničema. Holt vojáci jsou pořád na cvičišti nebo na bojišti, a taková panička sama doma, znuděná…




   





   





  Hans Kraus kráčel pomalu po rozpraskané a vyschlé kamenité cestě, v ruce držel jako prapor sukovitý klacek s bílým pruhem látky a přemýšlel, co ho čeká.




  Cesta byla sevřená suchou stepí, křoviny a stromy byly pokryty jemným bílým prachem a vzduch se v odpoledním slunci vlnil jako křišťálově průhledný drak. Prach, který uprchlíci zvířili zoufalou jízdou stařičkým náklaďákem, se už usadil a zmizel, stejně jako postupně mizela Hansova odvaha.




  Od léta 1914, kdy v Evropě vypukla válka, se nestalo nic dobrého, a ohromující ztráty životů na obou stranách, u Trojspolku, tedy Rakouska-Uherska, Německa a Itálie, stejně jako na straně Dohody, zahrnující Francii, Anglii a Rusko, všechny překvapily.




  A to zpočátku Itálie navzdory rozhořčení svých spojenců vyhlašovala neutralitu a ruský car Mikuláš II. a jeho ministr války, velkokníže Nikolaj, jenom neochotně a předběžně souhlasili s částečnou mobilizací ruské armády, jež měla ochránit Srbsko před rakousko-uherským mocnářstvím.




  Císař František Josef totiž po vyhlášené všeobecné mobilizaci svých národů zamýšlel Srbsko obsadit a potrestat za úkladnou vraždu arcivévody Ferdinanda a jeho ženy.




  V této chvíli ovšem pro Hanse nebyly okolnosti vzniku války důležité.




  Hans měl Afriku rád, dá se říci, že si ji dokonce zamiloval, ale jeho osobní situace mu neumožňovala přemýšlet nad politikou či nad přitažlivostí a velkolepou krásou africké přírody. Teď její nádheru nevnímal.




  Slunce mu pálilo do zad, kolem cesty se mezi velkými kameny, připomínajícími malé skály, krčila zežloutlá tráva a všechno bylo nějak podivně strnulé, nepohyblivé, letargické… Jako by se čas najednou zpomalil a zvadl. Dokonce i ten pruh bílé látky na klacku jenom splihle visel.




  Hans byl srdcem i duší farmářem, miloval přírodu, bavilo ho obdělávat pole, pečovat o mladé rostliny, sklízet úrodu, stavět ohrady a v ohradách chovat koně, krávy, ovce či kozy. Proč je to najednou všechno pryč?




  Jakým řízením osudu tu teď kráčí vstříc bandě vojáků, zpitých mocí? Mocí, kterou jim věnuje válka jako ten nejodpornější dar, a oni se z toho daru paradoxně radují, místo aby jim z něho bylo úzko? Co jiného je válka než opojný nápoj pro bojechtivé hlavy, které si myslí, že ve válce si konečně mohou dovolit všechno, na co by se v normálním životě bály jenom pomyslet? A co je válečné běsnění jiného než opilost, v níž lidé dělají to, za co by v době míru nejen zčervenali studem, ale za co by byli tvrdě potrestáni? A ve válce za to ještě dostávají metály!




  Šel už více než dvacet minut a usoudil, že jít dál už nemá smysl.




  Posadil se do stínu keře vedle cesty a čekal. Byl si naprosto jist, že je jenom otázkou krátkého času, než se pronásledovatelé objeví.




  A přesto se skoro lekl, když za zatáčkou uslyšel hučení motoru. Vyskočil, postavil se a zvedl klacek s bílým kusem látky vysoko nad hlavu.




  Přestože nákladní vůz zastavil dobrých sedmdesát metrů před ním, nemohl se mýlit. Postava vyčnívající z otvoru nahoře nad kabinou patřila Oskarovi a mužem za volantem byl jeho věrný druh o chráněnec Erich Boehn.




  Hans považoval oba muže za své přátele a kamarády, ale včera ráno se přesto stal jejich protivníkem. Ale vědí oni vůbec, že stojí proti nim? Až teď mu blesklo hlavou, že fingovat únos Oskarovy ženy byl dobrý nápad, ale jenom z poloviny. Vždyť on sám se může také tvářit jako rukojmí! Ve zmatku u havarovaného náklaďáku ho tato alternativa vůbec nenapadla, ale teď ho nadchla. Jistě. Tudy by mohla vést cesta k záchraně života! Kdo by nechtěl žít i uprostřed války, jejíž konec je v nedohlednu? Každá válka přece jednou skončí a zase se začne normálně dýchat, milovat, hospodařit…




  Z nákladního vozu pronásledovatelů vyskákalo něco kolem dvaceti vojáků, ani je nepočítal, protože jeden dva navíc nehráli žádnou roli, a soustředil se na Oskara, který k němu pomalu a obezřetně vykročil.




  Záda Oskarovi krylo dvacet namířených pušek, Oskar sám měl v ruce pistoli. Zastavil pět metrů před Hansem a s nelíčeným údivem vyhrkl: „Ty, Hansi, ty? Co tady proboha děláš?“




  „Motýly nechytám,“ zabručel, „ale rád tě vidím. Považuj mě za rukojmí, které britská cháska poslala vyjednávat.“




  „Blbost,“ zakroutil hlavou Oskar, „rukojmí se neposílá vyjednávat, vždyť bys jim mohl zdrhnout.“




  „To ano, ale další rukojmí by pak zemřelo, a to nemíním připustit.“




  „Jaké další rukojmí, kruci, vůbec tomu nerozumím. Mluv jasně. A kde máš uniformu? Jsme ve válce, mohl bys být zastřelen jako zběh. Byl jsi přece mobilizován a jsi vojákem německé císařské armády. Měl bych tě na místě zastřelit…“




  „Příteli, kamaráde,“ hodil Hans klacek s bílou látkou na zem, „zastřel mě a druhé rukojmí, které leží svázané pod puškami Britů, zemře.“




  „Kamaráda si vyprošuji, jsme ve válce a já jsem poručík. Nadřízenému se do řeči neskáče, ale teď to toleruji, s ohledem na naše přátelství. Civilní přátelství,“ opravil se, „teď je válka a ty budeš poslouchat mé rozkazy. Přáteli budeme znovu až po válce. Nastup na náklaďák a doveď nás k uprchlíkům. Okamžitě!“




  „Ne.“




  „Cože?“ vykulil oči Oskar a namířil Hansovi pistoli na hlavu. „Ty odmítáš splnit rozkaz? Musím tě zastřelit, je ti to jasné? Je válka, nemám jinou možnost!“




  „Nejdu na tvůj náklaďák, nechci mít na svědomí smrt druhého rukojmí!“




  „Jak máme bojovat s nepřítelem,“ zařval Oskar zoufale, „když v naší armádě je to jedna sračka vedle druhé? Erich brečí nad tlupou postřílených opic a ty jsi zase soucitný! Soucítíš s jedním podělaným rukojmím! Válka nezná svědomí, válka je kalkul, chladný a bezcitný, přesný a… “




  „Drž hubu,“ přerušil ho Hans. „Zastřel mě a zastřelíš i…“




  „Cože?“ zalapal Oskar po dechu, když zaslechl tu bezbřehou drzost z úst nižší šarže. Ještě naposledy se vší silou ovládl. Hanse měl rád a nechtěl ho zabít jako prase kdesi na jatkách. Jenom vyhrožoval, nikdy by ho nezastřelil, ale jak vést vítěznou válku, když si lidé kolem neuvědomí, co je ve válce potřeba?




  Kdyby si každý dělal co chtěl, bude z války jeden velký bordel. Válka je řád a kázeň, válka podporuje intelekt, vždyť největší vynálezy a objevy učinili lidé právě ve válce, aby je pak v mírovém životě nadšeně využívali. Jestlipak tohle vědí pacifisté? No nic, mávl rukou, na tyhle úvahy teď není čas.




  „Jedno rukojmí za deset, to je slušná produktivita,“ natáhl Oskar kohoutek a se sebezapřením dodal co nejvyrovnanějším hlasem: „Jestli ihned nevlezeš na náš náklaďák, opravdu tě zastřelím. Nemám jinou možnost.“




  „Nepolezu nikam, jen střílej, kamaráde. Jednou ranou dva lidé, to je opravdu slušná produktivita. Ale měl bys vědět, že tím druhým rukojmím je tvoje žena.“




  „Co?“ polkl Oskar úžasem. „Proboha, co říkáš? Ema? Jak by se jim dostala do rukou?“ sklonil Oskar pistoli a nejen s údivem a úlekem, ale i s hroznou bolestí ve tváři zavrávoral.




  „Ema, prostě ji mají, stejně jako měli i mě,“ dodal suše Hans.




  „To zcela mění situaci,“ zašeptal Oskar, „musíme ji nějak…“




  „Pokrytče,“ odplivl si Hans, „před chvílí jsi říkal něco o sračkách, svědomí, které válka nezná…“




  „Neublížili jí?“ Oskar zasunul pistoli do pouzdra a tvářil se, že poslední Hansova slova přeslechl. „Neznásilnila ji ta prasata, proboha…“




  „Zatím ne, jen je už druhý den pevně svázaná.“




  „Co chtějí ti zasraní Angláni?“




  „Žít.“




  „Co chtějí za Emu, hergot.“




  „Chtějí, abys je nechal jít.“




  „Ne,“ odvětil Oskar rezolutně, „oni musí být dopadeni. Je to otázka mé vojenské cti. Nemohu sám porušovat svoje rozkazy.“




  „A život tvé ženy? To je otázka čeho?“




  „Nepleť dohromady věci, které spolu nesouvisejí. Válka je věcí mužů, ne žen. Teď mi přesně popiš jejich dislokaci, rychlým a nečekaným útokem je překvapíme a Emu osvobodíme. Nemají zbraně, nemají šanci.“




  „Omyl,“ zakroutil hlavou Hans. „Jsou perfektně vyzbrojení, dobře o tobě vědí, proto mě poslali. Mají pušky a pistole a auto plné munice.“




  „Cože?“ vyvalil Oskar oči. „Kde by asi tak vzali zbraně a munici, když naše armáda má nedostatek úplně všeho?“




  „To mi neráčili sdělit, podstatné je, že jsou vyzbrojeni tak, že s tvou dvacítkou mužů nemáš nejmenší šanci…“




  „Nevěřím ti, Hansi, nevěřím. Něco mi tu nehraje a já zjistím co. Předpokládám, že tě nějak přinutili, abys mi vyprávěl tyhle pohádky.“




  „Britové tušili, že mi nebudeš chtít věřit,“ kývl hlavou Hans. „Podívej, mám ti dát důkaz, kdybys prý nebyl dostatečně chápavý.“




  Sáhl do kapsy a vytáhl pistoli: „Mám ti říci, že na jedné pistoli jim nezáleží, máš si ji prý vzít, kdybys chtěl náhodou zaútočit, ať nemají tak obludnou přesilu ve zbraních.“




  „Dobytek jeden britský,“ ulevil si Oskar, „ale to ještě nic neznamená. Mohou blafovat a tebe mohli obelhat snadno, ty nerozeznáš pušku od motyky.“




  „Druhý důkaz je, Oskare…“




  „Poručíku!“




  „Druhý důkaz je, poručíku, poněkud žinantní.“




  „Ve válce není nic žinantní!“




  Hans sáhl do kapsy a vytáhl dámské kalhotky: „Prý je budeš znát.“




  Oskar vytrhl titěrné prádélko Hansovi z ruky a chvíli ho prohlížel.




  „Jsou opravdu mojí ženy,“ pronesl vyděšeně. „Stokrát jsem Emu žádal, ať nenosí tyhle moderní hadříky, ať si obléká pořádné tradiční prádlo, jak se sluší na ženu německého důstojníka! Myslíš, že jí ta hovada i znásilnila a…“




  „Ne, nic jí neudělali, byli jsme pořád spolu…“




  „A jak jí je sundávali, očumovali ji, že, britská hovada, nic jim není svaté, ale za to zaplatí. Všem postupně ustřílím koule, až je dopadnu, parchantům, pěkně pomalu, jednomu po druhém…“




  „Ani se jí nedotkli, opravdu. Poslali ji za křoví, ať si to své prádlo sundá sama. Myslím, že jsou to elitní vojáci a chovají se k ní s britskou galantností. Jenom ji drží svázanou, vždyť jim jde o životy.“




  „Vážně?“




  „Vážně.“




  „Britská galantnost! Fuj, co to meleš, Hansi? Brát ženskou jako rukojmí! To je, to je, to je ta největší žumpa. Kde je jejich vojenská čest? A proč Ema neutekla, když ji poslali za keř?“




  „Vždyť by ji mohli lehce dohonit a zastřelit, jak by mohla zdrhnout? Říkám ti, Oskare…“




  „Poručíku!“




  „Říkám ti, poručíku, jsou vyzbrojeni až po uši.“




  „Stejně jsou to hovada, unášet ženský. Co mi máš konkrétně nabídnout?“




  „Máš je nechat jít, obrátit své auto a vrátit se domů. Nás dva si nechají ještě den a pak nás propustí.“




  Oskar stál v jakémsi strnulém pozoru a přemýšlel. Na čele se mu prořízly hluboké vrásky a dokonce se nevojensky poškrábal na hlavě.




  Hans jej pozoroval a bylo mu ho líto. Vždycky Oskara považoval za svého dobrého přítele, svým způsobem si ho velmi vážil a přál mu oslnivou vojenskou kariéru, ke které byl už svým narozením do významné vojenské rodiny předurčen. Měl Oskara rád, a nic na tom neměnil fakt, že přes dva roky spával s jeho ženou, a to dost intenzivně, někdy jednou, někdy i třikrát či čtyřikrát do týdne. Lásce neporučíš.




  Teď mu bylo Oskara líto. Nejenže mu nasadil hodně přebujelé parohy, teď mu ještě i lhal a manipuloval s ním.




  Jenže mu přece nemohl vyžvanit, že se s Emou nemohli dívat na bezpráví, jakým by byla poprava britských chlapců, poprava, kterou Oskar přikázal bez vědomí plukovníka Lettow-Vorbecka.




  Spávat s ženami svých přátel, to Hans nepokládal za nic neřestného a špatného, pokud se to dělo tak, že o tom věděli vždy jen on a dotyčná dáma. Nikomu tím neubližovali a vytvářeli si své malé soukromé světy, do kterých nikoho nepouštěli a kterými nikomu neubližovali. Hans se navíc považoval za skvělého milence, alespoň mu to milenky častokrát šeptávaly do ucha, když s nimi promiloval celou noc.




  Viděl sám sebe jako přejícího člověka, který jen neskrblí tím, čím jej příroda obdařila. Neuvěřitelné, neskutečné, skvělé, to vše slýchával při hodnocení svého mileneckého výkonu stále dokola a nikdy se těch slov nemohl nabažit.




  Ale lhát příteli do očí, to se Hansovi příčilo. Byl slušně vychovaný, a vlastně svým způsobem velmi nesmělý a stydlivý. Proto nechápal, kde se ty ženy, a nutno podotknout, že krásné, půvabné a zdánlivě nedostupné ženy, v jeho posteli pořád berou. Na způsob, jakým se tam ocitla Ema von Richtbeken, si vlastně už také přesně nevzpomínal, ale uhnízdila se tam trvale a velice aktivně k sobě strhávala většinu jeho pozornosti.




  „Co navrhuješ?“ zeptal se potichu Oskar a vytrhl Hanse ze zamyšlení.




  „Sbalte se a jeďte nazpět do Tangu. Těmhle Britům se dá věřit, říkám ti, vypadají jako elitní jednotka a chovají se k nám slušně a s respektem. Necháš-li je běžet, určitě nás propustí a já Emu živou a zdravou dopravím, kam bude chtít, a postarám se o její bezpečí. Spolehni se. Ručím ti za ni vlastním životem.“




  „Fajn,“ přikývl Oskar. „Ale nejdříve chci hovořit s jejich velitelem.“




  „Znám tě, poručíku,“ přimhouřil Hans oči. „Nevymýšlej žádné triky. Ti Britové jsou dobří vojáci se zkušenostmi z Indie a z dalších britských kolonií. Jestli na ně zkusíš nějakou levárnu, oni nás s Emou nezastřelí, oni nás podříznou nožem jako kuřata.“




  „Říkal jsi, že jsou to džentlmeni. Odporuješ si!“




  „Jsou džentlmeny, pokud s nimi hrajeme na rovinu. Nejsou mezi nimi jenom Angličani, ale i domorodci z kolonií. Ti si nebudou brát servítky, jestli je podrazíme. Seber se a jeď domů. Pár Britů válku nerozhodne, ale ty můžeš napořád ztratit ženu. A ještě vlastním přičiněním…“




  „Nechej plánování vojenských operací na mně.“




  „Ale tohle není standardní vojenská operace, kruci, chápeš to? Jestli chceš riskovat Emin život kvůli pár životům nějakých britských mladíků, co z toho máš? A to nemluvím o svém životě.“




  „Běž, Hansi, a vyřiď těm hovadům, že se stahujeme. Taky jim vyřiď, že jestli tebe a Emu nepropustí, najdu si je. A ty mi Emu doveď domů, prosím. Je to přece tvá dobrá přítelkyně, stejně jako se cítím být tvým přítelem i já.“




  „Říkal jsi přece, že ve válce přátelství…“




  „Dobře vím, co jsem říkal, k čertu!“ zaklel Oskar. „A já tě k nim vyprovodím až na dohled, a žádné další kecy. Ať mě Ema uvidí a ať ví, že jsem ochoten pro její záchranu obětovat opravdu hodně. Je to skvělá žena, víš, nemohl jsem dostat lepší, a až mi dá děti, vychovám z nich pořádné lidi, ne změkčilce jako Erich nebo…“




  „Nebo já?“ usmál se poťouchle Hans.




  „Nebo ty,“ přikývl Oskar, aniž by ho vyřčená slova jakkoli vyvedla z míry.




  Hans se mu po těch slovech podíval do očí, ale nenašel tam nic, žádné podezření, žádnou nenávist, žádnou lest.




  „Takže nebudeš s těmi Brity mluvit?“ zeptal se. „Jenom se ukážeš, rozumím tomu dobře?“




  „Rozumíš dobře,“ přikývl Oskar. „S utečenci se nevyjednává, to vždy zavání zradou a mohlo by to tak být i posuzováno. Ale svou přítomností v palebné vzdálenosti jejich zbraní jim budu demonstrovat neohroženost a převahu. Ukážu svou sílu nejen jim, ale i Emě, chápeš?“




  Ačkoli to teď bylo zcela nevhodné a překvapující, Hansovi vytanula na mysli vzpomínka na epizodu, kdy ležel po milováni s Emou v posteli a ona mu šeptala, že on ji dokáže zcela uspokojit, kdežto milování s manželem je pro ni k uzoufání šedivé, nezáživné a nudné a že jí dokonce není příjemné, když se jí Oskar dotýká. Natož aby ji uspokojil.




  „Emu ti ochráním a budu o ni pečovat, neboj, jenom, prosím, nevymýšlej na Brity žádné podrazy…“




  „Ještě jedna věc,“ přerušil Hanse Oskar, jako by ho vůbec neposlouchal. „Byl bych rád, kdyby se o únosu Emy nikdo nedozvěděl. Přiveď mi ji tak, aby nikdo, rozumíš, nikdo nemohl říci, že důstojník německé císařské armády si nechal unést ženu. Víš, čest důstojníka je tím nejcennějším…“




  „Co ty víš o cenách, poručíku. Ale jasně, jak zmizíte za obzor, Britové nakopnou svý fáro a zmizí. Pak nás vysadí a za pár dnů budeme s tvojí ženou živí a zdraví v bezpečí. Hodně štěstí, Oskare. Pojďme už.“




  Hans si vyslovením Oskarova jména neodpustil malé rýpnutí, ale tentokrát Oskar nijak nereagoval a nevymiňoval si svého „poručíka“.




  Hans možná nějakou reakci čekal, ale když nepřicházela, sehnul se pro klacek s bílou látkou, zvedl ho, otočil se a vydal se zpátky. S Oskarem je čekala chůze k havarovanému Hanomagu, pak se Oskar vrátí. Až zmizí, Hans sdělí britským hochům dobré zprávy. Zdá se, že budou žít.




  Oskar Hanse pozoroval, když kráčel v jeho závěsu, a musel se v duchu pousmát jeho naivitě. Další civilista, který nepochopil, že je válka a že ve válce neplatí měřítka uplatňovaná v míru, že ve válce se užívají k dosahování cílů jiné a tvrdší prostředky, než si umějí civilisté představit.




  Jestli je Hans skutečně jediným člověkem – nepočítá-li Brity –, který o únosu Emy ví, musí zemřít. Zemřít musí Britové i Hans, žít bude pouze Ema, protože má to štěstí být manželkou Oskara von Richtbeken. A jeho žena bude až do smrti mlčet, i kdyby jí měl vyříznout jazyk! Hned se ale za tu myšlenku sám před sebou omlouval a ujišťoval se, že to myslel obrazně.




  Je to sice smutné, ale je válka a člověk prostě přemýšlí jinak.




  Emin únos, pokud by se o něm dozvěděli ostatní, by narušil jeho autoritu i postavení, a to nemohl za žádných okolností připustit. Všichni Britové a Hans zemřou, opravdu není jiné řešení. Přežije pouze Ema, a ta bude mlčet. Stejně tak budou mlčet i Oskarovi podřízení, pokud se něco dozvědí. Měl je skvěle vycvičené a na jeho rozkaz by spáchali klidně i sebevraždu, však to ten askarij, který se postavil do cesty oštěpům, jednoznačně dokázal.




  Konečně došli na dohled Hanomagu.




  Oskar bleskově vyhodnotil situaci. Všiml si, že vůz stojí v obranné pozici napříč cesty, jedním kolem zřejmě ve výmolu, protože je nepřirozeně nahnutý. Co tím Britové sledují? Možná tak vůz poskytuje lepší ochranu proti případnému útoku. Tihle Britové nebudou žádní nazdárkové, uvažoval a pátral po své ženě. Chtěl ji alespoň na chvíli spatřit, aby se ujistil, že tu opravdu je a nejde o nějaký komplot.




  „Do prdele,“ zaklel potichu, když spatřil hlavně pušek namířené na něho a na Hanse.




  „Zůstaň stát,“ otočil se k němu Hans, „požádám je, jestli by ti Emu neukázali.“




  „Rozkazy vydávám já,“ hekl Oskar, utřel si pot z čela a pomyslel si, že Hans mu snad čte myšlenky. „Běž a řekni jim, že chci Emu vidět a chci se přesvědčit, zda je v pořádku.“




  „Rozkaz, poručíku,“ přikývl Hans a nevojensky pokýval hlavou. Oskare, jsi prostě blbec, pomyslel si a vykročil.




  „Měj se,“ otočil se po pár krocích, „udělám všechno pro to, aby tvoje žena byla šťastná, slibuji.“




  Jestli na to budeš mít čas, kamaráde, pomyslel si pro změnu Oskar, ale usmál se a zavolal: „Díky, nikdy ti to nezapomenu.“




  Hans došel až k Hanomagu, chvíli něco říkal vojákům na korbě a pak se přes bočnici vyhoupl nahoru. Za okamžik Oskar uviděl, jak Hans s pomocí dvou Britů zvedá balík připomínající egyptskou mumii ovázanou provazy.




  „Oskare,“ zavolala z ničeho nic mumie a dál nebylo co řešit.




  „Je to ona,“ zamumlal Oskar zděšeně, „opravdu je to ona. Hans nelhal.“




  „Lásko, jsi v pořádku?“ zvolal hlasitě.




  „Ano, Oskare, poslechni je prosím, oni mi neublíží, neboj se.“




  „Miluji tě, buď statečná,“ zvolal Oskar a vzápětí se za svá slova hluboce zastyděl. On, německý důstojník, a takové odhalování citů na veřejnosti!




  „Dej na sebe pozor,“ odpověděla mu Ema, ale to už ji znovu pokládali na korbu náklaďáku.




  „Dám všechno do pořádku,“ křikl ještě Oskar, otočil se a vydal se nazpátek. Vrtalo mu hlavou, kde mohli Britové sebrat zbraně. Že by měli mezi zdejším obyvatelstvem komplice? To není pravděpodobné. Tak kde pušky sebrali? Vždyť měli minimum času.




  Došel ke své jednotce a pořád intenzivně přemýšlel. Málem v zamyšlení vrazil do Ericha, který mu vyšel vstříc.




  „Vyber čtyři nejschopnější muže, Erichu, s pořádnou výzbrojí a výstrojí. Já tu s nimi zůstanu a dotáhnu hon na Brity do konce. Ty se zbytkem jednotky vyrazíš okamžitě zpět na základnu a nahlásíš panu plukovníkovi, že do deseti dnů budu zpátky a pak mu podám hlášení o akci, kterou musím v naprostém utajení provést. Jde o výsostně důležitou operaci, která si žádá okamžité řešení.“




  „Nebyl tím mužem s bílou vlajkou, se kterým jste hovořil, pane poručíku, Hans Kraus?“ zeptal se Erich zvědavě.




  „O čem to proboha mluvíte?“ zeptal se Oskar odměřeně. „Kde by se tu vzal? Ten muž, se kterým jsem vyjednával, byl nepřítel. Jestli byl někomu podobný, to mě nezajímá. Zřejmě jste unaven, podporučíku, a vidíte i to, co není. Seberte své muže a splňte stanovený úkol. Odjezd!“




  „Rozkaz, pane poručíku.“




   





   





  Život je střídáním okamžiků, neustálým přechodem jednoho období k období dalšímu. Bylo, je, není, bude…




  Ema von Richtbeken, za svobodna Sandersová, ležela na korbě nákladního vozu mezi Brity, kteří napjatě a trochu se strachem očekávali návrat Hanse Krause.




  Ema po tříletém manželství dobře znala svého muže, a pokud vede pronásledování opravdu on sám, předpokládala komplikace. Oskar byl tvrdohlavý, občas panovačný, a to nejen v armádě, ale i doma, a nesnášel, pokud se věci neděly tak, jak chtěl on sám. Vystudoval vojenské školy a měl tendenci hodnotit věci a události kategoricky a vidět je polarizovaně: dobrý, špatný, černá, bílá. Neznal žádné mezistupně.




  Na rozdíl od svého muže byla Ema velmi empatická, snažila se vyhodnocovat události pečlivě, hledala v nich různé odstíny a vyhýbala se kategorickým soudům. Jako žena dosáhla univerzitního vzdělání v oblasti filozofie, což bylo nyní, v druhém desetiletí dvacátého století, velmi neobvyklé a výjimečné.




  Ne že by Oskar nebyl vzdělaný, ale vojenské školy v něm vypěstovaly úplně jiný způsob vidění světa, než jaké měla ona.




  A právě tento nesoulad mezi manželi Emu tak trochu dohnal do náručí Hanse Krause, který přijel do Afriky vlastně jenom na krátkou návštěvu, ale řízením osudu, a také díky sympatiím k Emě, zde zůstával již čtvrtým rokem.




  Ema si s každým dalším týdnem jejich vztahu více a více uvědomovala, že svého muže, Oskara, má sice ráda, ovšem svého milence, Hanse, miluje. A mezi těmi pojmy je propastný, obrovský, nepřekonatelný rozdíl.




  Tisíckrát si v uplynulých dnech, týdnech a měsících vyčítala, že tak rychle, a vlastně i bezmyšlenkovitě, souhlasila s přáním rodičů a vzala si Oskara za muže. Když teď srovnávala Oskara s Hansem, hned by je vyměnila, ale Hans byl pro ni jako potencionální manžel nedostupný, neboť Oskar by s rozvodem nikdy nesouhlasil; to by ji radši zabil.




  Jeho přehnaný důraz na osobní a vojenskou čest znala a věděla, že odchod manželky k jinému muži by nikdy nedovolil, takové ponížení by prostě nepřipustil. Byl hrdý, až příliš hrdý. Současně byl ovšem také spolehlivý, starostlivý, spoustu věcí dovedl zařídit, mohla se s ním mít jako v bavlnce, ale ona byla mladá, chtěla každý den usínat a budit se vedle milované osoby, a tou on nikdy nebyl. Vedle lásky jí všechno připadalo málo.




  Snila o tom, že bude usínat a budit se vedle Hanse, že s ním bude mít děti, nádherné drobečky, překrásné plody jejich lásky. Měla těch představ plnou hlavu, nedokázala se jich ani na okamžik zbavit a současně si uvědomovala, že ty představy jsou chvílemi k nevydržení. Spoutávaly ji a často měla pocit, že ji strhávají k zemi mnohem větší silou než nějaké železné koule u nohou.




  Ema byla vnitřně rozpolcená a často se na Hanse zlobila, protože on byl příčinou jejího soužení a trápení. Mnohdy proplakala celé večery a rozhodovala se, že vztah s ním ukončí, ale pak ji touha znovu přemohla a ona skončila v jeho náručí se vším, co k mileneckému vztahu patří.




  Tu a tam dokonce sedávali ve třech, Hans, Oskar a ona, na zápraží jejich stavení, v restauraci či při pikniku v přírodě.




  Ema byla slušně a prudérně vychovaná a nikdy dříve by si podobnou situaci neuměla představit. Jenže kolikrát nás život přivede do situací, které jsou pro naši fantazii zcela absurdní a nepředstavitelné! Manžel, milenec a ona v družném hovoru. Skupinka lidí, která má tolik společného.




  A nejen to. Dokonce milence častovala tajnými doteky pod stolem, nebo, když se manžel na chvíli otočil, ho letmo pohladila nebo se sama nechala pohladit.




  Jsem strašná mrcha, vyčítala si v duchu.




  Když mínění o sobě někdy vyslovila před Hansem, vždycky ji uklidňoval tím, že láska, skutečná láska, takové chování omlouvá. A omlouvá je zvláště tehdy, je-li manžel spíše jenom jejím oficiálním partnerem, navíc v intimním vztahu odtažitým a neschopným ji fyzicky a vlastně i psychicky uspokojit.




  Když se nyní Hans objevil v zatáčce a rychlým krokem rázoval zpátky k jejich nepojízdnému náklaďáku, vytušila dobré zprávy. Šel rychle, a už samotný fakt, že jej jako parlamentáře pronásledovatelé pustili zpět, byl slibný. Sledovala ho a uvědomila si, jak je pyšná. Pyšná na to, že tento muž je jejím nejbližším člověkem, který se v uplynulých letech stal součástí jí samé.




  Pak si všimla, že za Hansem kráčí kdosi další. Oskar! Poznala ho podle chůze a věděla, že se nemůže mýlit. Dva muži, hrající v jejím životě ústřední roli, se blížili, a teď se lekla. Co jejich společný příchod znamená?




  Oskar se zastavil, ale Hans pokračoval dál.




  Dokud nedošel až k náklaďáku, nikdo kolem Emy se ani nepohnul.




  Situaci nebylo možné podcenit, neboť Britové už poznali kvality německých vojáků a bylo jim jasné, že se z jejich pozornosti nemohou vyvléknout příliš snadno.




  „Nevěřím, že svůj slib do puntíku splní,“ řekl Hans, když dorazil až k náklaďáku, „ale slíbili, že nás nechají, vlastně vás nechají jít. Je jich zhruba dvacet a vede je poručík Oskar von Richtbeken. Zdá se, že poručík uvěřil naší historce o mém únosu a únosu jeho ženy.“




  „Co tedy budeme dělat dál?“ zeptala se Ema.




  „Chce tě vidět.“




  „Ale…“




  „Prostě tě zvedneme a ukážeš se mu. Nezapomeň, jsi rukojmí a já jsem se také prohlásil za rukojmího. Drž se a promluv s ním, ale jenom stručně.“




  „Dobře.“




  Když po krátké konfrontaci Oskar odkráčel zpátky ke svým vojákům, Hans si ulehčeně oddechl: „Pokud všechno půjde tak, jak by mělo, doporučím teď Britům, aby vzali nohy na ramena a utíkali. Mohou jít, kam chtějí. My dva pro ně už víc udělat nemůžeme, my dva se vrátíme jako propuštění rukojmí zpátky do Tangu.“




  Jeden ze starších Angličanů, mohlo mu být něco k šedesáti, seskočil z korby a podal Hansovi ruku s navštívenkou: „Zachránil jste nám život, pane. Kdyby nebyla válka, rád bych vás pozval na své sídlo do Anglie. Třeba po válce bude příležitost.“




  Hans se zvědavě podíval na navštívenku a zběžně mrkl na jméno napsané zlatým ozdobným písmem. Na navštívence stálo: Sir John Haig.




  „Nicku a Bille, jistěte čelo a levý bok, ať nás Němci nepřekvapí, Georgie a Stewarte, upalujte jistit záda a pravý bok,“ vydal sir Haig úsečně rozkaz a znovu se obrátil k Hansovi.




  „Já navštívenku nemám,“ zatvářil se omluvně Hans.




  „Nevadí, příteli,“ usmál se sir Haig, „ono by nebylo příliš bezpečné mít v kapse vaši navštívenku. Myslím tím bezpečné pro vás. Zachoval jste se jako chlap, ovšem je válka a Němci budou váš čin posuzovat jako zradu. Zachránit život v míru je hrdinský čin, ve válce je to hrdelní zločin, jde-li o život nepřítele. Vy zřejmě nejste zrozen pro válku.“




  „To opravdu ne,“ přikývl. „Zabíjení se mi hnusí. Ale o jednu věc vás požádám. Podepíšete mi závazek, že už nebudete v této válce bojovat. Tak to řeší plukovník Vorbeck. Je to slušná cena za vaši záchranu?“




  „Žádná cena za záchranu byť jediného života nemůže být dost vysoká. Život má cenu nejvyšší. Závazek podepíšeme ihned.“




  „Válka mrzačí vztahy mezi lidmi,“ pokýval hlavou Hans.




  „Ve válce si zvyknete na všechno. Musíte si zvyknout, nebo vás celá ta vojenská mašinérie semele. A při návratu domů dejte pozor. Půjdete-li pěšky, a jak jinak byste šli, hrozí vám velké nebezpečí. Předpokládám, že tady všude kolem je rozptýleno hodně našich expedičních jednotek, které se stahují do bezpečí po neúspěšném útoku na Tangu. Mám obavu, že k vám nebudou stejně milosrdní, jako jste byli vy k nám,“ vzdychl sir Haig.




  „Už se nějak protlučem,“ mávl rukou Hans. „Hodně štěstí, a už běžte.“




  „Vy vážně nejste voják,“ rozesmál se sir Haig. „Štěstí příslušníků britského expedičního sboru znamená neštěstí německé císařské armády, a to si jistě nepřejete.“




  „Ne,“ zakroutil hlavou Hans. „Válka zřejmě mrzačí nejen lidská těla, ale opravdu i duše a lidské vztahy. Už aby jí byl konec.“




  „Stojíme sotva na počátku, příteli,“ zvážněl sir Haig, „a budeme-li mít to štěstí a přežijeme, opravdu vás rád přivítám na svém panství. Jako výraz mé vděčnosti přijměte, prosím, někoho, kdo ochrání váš život, abychom se mohli setkat a užít si klidu a pohody v míru. Po válce, přežiju-li, rád od vás přijmu svůj dar zpět.“




  Angličan se vzhledem ke svému věku až neuvěřitelně lehce vyšplhal nahoru přes bočnici korby a jednomu muži tam chvíli něco potichu vykládal. Pak vytáhl z kapsy papír a něco rychle napsal. Muž si od sira Haiga papír vzal a vsunul si ho do náprsní kapsy. Pak se oba muži zvedli a seskočili z korby dolů před Hanse.




  „Dhyan Sidden,“ představil muže s indickými rysy sir Haig. „Má nehezkou funkci, alespoň oficiálně. Je mým osobním sluhou, ale je to především můj osobní přítel a přes své mladí velmi moudrý muž. Jeho otcem je německý obchodník, matkou Indka, ovšem ihned po narození ho matka odložila a on vyrostl v klášteře, vlastně jej vychovali mniši. Ten německý obchodník klášteru na jeho výchovu přispíval, dokonce synovi na pár let poskytl i vychovatele z Německa. Nakonec jsem se jej ujal já, když jsem sloužil v Indii. Začal u mě jako zahradník, občas jsem s ním prohodil pár slov a pak jsem jej přijal jako sluhu, a on se ze sluhy vypracoval na mého přítele a konzultanta. Umí stejně dobře německy i anglicky, věřím, že vás provede válkou tak, abyste přežil, příteli. Vy jste mne také překvapil skvělou angličtinou. Kolik chytrých hlav skončí díky válce pod zemí, hochu. Ale s tím my nic nenaděláme. Přijměte, prosím, Dhyana jako výraz mého poděkování za život můj a mých vojáků.“




  „Ale já…“ zakoktal Hans.




  „Po válce mi ho můžete vrátit, “ přerušil ho sir Haig. „Teď nás ovšem tlačí čas, musíme se rozloučit.“




  Dhyan zůstal stát na místě a sir Haig vykřikl pár rozkazů. Ti Britové, kteří před chvílí odběhli hlídat, se rychle vrátili a za chvíli se celá jednotka řadila do pochodového tvaru.




  Sir Haig pomohl z korby Emě von Richtbeken a obřadně se s ní rozloučil.




  „Všiml jsem si,“ naklonil se k ní při loučení, „prostě vidím, že k sobě máte s Hansem velice blízko. Jednejte podle svého srdce, mohu-li vám radit, jenom tak dojdete ke štěstí…“




  „Jenže už je pozdě,“ vyhrkla, překvapená jeho slovy.




  „Nikdy není pozdě,“ podal jí navštívenku. „Po válce vás oba rád přivítám na svém panství.“




  „Co já si s vámi počnu?“ zadíval se Hans Dhyanovi do očí.




  „Vyber si, jak myslíš, je to tvá volba,“ odpověděl Dhyan plynnou němčinou.




  Hans se otočil k siru Haigovi a podal mu svoji pistoli a hrst nábojů: „Děkuji za Dhyana a tady si vemte zbraň, není nic moc, ale aspoň pro pocit…“




  „Jsem vám zavázán,“ přijal sir Haig pistoli a stiskl Hansovi na rozloučenou ruku. „Jste skvělý člověk, ale jako vojáka bych vás do své jednotky nechtěl. Ještě nikdy mi nepřítel nedaroval zbraň a nepopřál hodně štěstí, a to jsem posledních čtyřicet let bojoval skoro na všech kontinentech a utkával se s kdekým.“




  „Ale já nejsem váš nepřítel, sire Haigu.“




  „Já vím,“ pokýval hlavou starý Angličan.




   





   





  Poručík Oskar von Richtbeken vztekem doslova nadskočil, když spatřil čtveřici mužů, která se neměla vracet domů, ale měla tu zůstat a vydat se společně s ním po stopách britských uprchlíků, Hanse a Emy.




  „Jste ustrojeni jak vodníci,“ zařval, „jenom vám z kapes začít vytékat voda! Takhle vypadá voják německé císařské armády? Úspěch v kariéře a následně i v boji se odvíjí od maličkostí, od řádně upevněné a zajištěné zbraně, od zapnutých kapes a od správného postoje, mluví-li k vám nadřízený!“




  Počkal, až se vojáci upraví, pak udělal pár kroků k náklaďáku a naklonil se k Erichovi: „Jeďte pomalu a opatrně, všude se tu mohou motat skupiny Britů. A žádné ohledy, podporučíku, při sebemenším nebezpečí palte, po sté vám opakuji, že je válka, a kdo zmáčkne spoušť jako druhý, mačká ji naposled, pokud ji vůbec zmáčknout stihne. Slabost a nedůslednost, natož nedostatečná ostražitost, se ve válce trestá trestem absolutním. Jeďte!“




  Motor náklaďáku naskočil až napotřetí, z výfuku se vyvalila oblaka šedočerného kouře, pak se ozvalo zaskřípění převodovky, vozidlo sebou škublo a začalo se otáčet.




  Ještě že Erich jenom zaskakuje za řidiče, vzpomněl si Oskar na mrtvého askarije, který vůz původně řídil a pak obětavě nastavil své tělo oštěpům kočovníků. Jinak by Erich za huntování armádního vozu zasloužil přísné potrestání. Dělá sice, co může, ale není profesionál, a proto vůz tolik naříká a kouří. Snad jej nezničí, náklaďáků má německá císařská armáda tak málo, že ztráta každého vozu znamená velké oslabení.




  Vůz se rozjížděl pomalu a obtížně, a vtom si Oskar všiml pohybu mezi křovisky ve stepi.




  „Tak přece!“ zakřičel. „Stát!“




  Začal mávat na Ericha, který si jej všiml a zařadil neutrál.




  „Vylezte si nahoru,“ ukázal Oskar dvěma askarijům a dvěma bílým vojákům, kteří ho měli doprovázet.




  „Přesuňte se na korbu,“ rozkázal i Erichově spolujezdci v kabině.




  Sám se vsoukal na jeho místo a vztekle zahučel: „Jeďte, podporučíku, jsou tady kolem a pozorují nás. Musíme jet kus cesty nazpátek s vámi, aby nepojali podezření, že je chci dopadnout.“




  Kdyby Nick a Bill tušili, že svou neopatrností vyhnali Oskara z místa, odkud se chtěl pustit do jejich pronásledování! Zpovzdálí sledovali nasedání německých vojáků a předpokládali, že vše probíhá podle předem domluveného scénáře, aniž tušili, že se jim podařilo předejít velkým problémům. Erich zařadil jedničku, počkal, až se motor dostane do otáček, pak dal trochu opožděně meziplyn a snažil se řadicí pákou zařadit dvojku.




  Synchronizace jeho pohybů nebyla dokonalá, náklaďák poskočil a následující meziplyn mezi dvojkou a trojkou řidič již zvládl o něco přesněji.




  „Nechápu, proč na ně nezaútočíme, pane poručíku,“ řekl nesměle Erich, „máme přece dostatečnou přesilu a oni jsou neozbrojení.“




  „Ve válce není úkolem podřízených chápat záměry velení, jejich úkolem je přesné plnění rozkazů,“ zabručel Oskar. „Vím, co dělám, a podobné poznámky si vyprošuji. Kdyby každý porušoval subordinaci, rychle bychom válku prohráli. Podřízený musí svému nadřízenému bezmezně důvěřovat, to je základní podmínka řádu a bojeschopnosti v armádě.“




  „Subordinaci jsem přece neporušil…“




  „Ale mohl byste ji porušit, když vás tak poslouchám.“




  „Pokud jsem dobře viděl, muž s bílou vlajkou byl opravdu Hans Kraus. Lhal jste mi, když jste to popřel, poručíku.“




  „Ano,“ trhl sebou Oskar polekaně. „Unesli ho jako rukojmí. Lež vynucená okolnostmi, chápete? A protože chci ochránit jeho život, jedeme nazpátek k základně.“




  „Vždyť jim mohl utéct! Proč jste ho pouštěl zpátky?“




  „Všechno je mnohem složitější,“ odpověděl Oskar. „Podporučíku, nechejte zvážení všech alternativ k jeho záchraně na mé úvaze. Pokud se nepletu, tady velím já. Záchrana Hanse Krause bude delikátní operací a já vás prosím, abyste o Hansovi nikde nemluvil, mohl byste přímo ohrozit jeho život. Je to rozkaz, rozumíte? Považujte vše, co se událo, za přísně tajné!“




  „Jistě.“




  „Co je to za odpověď, jistě?“




  „Promiňte, pane poručíku. Chtěl jsem říci rozumím, rozkaz.“




  „No proto. Jak z vás mám udělat vojáka, Erichu, když vy prostě nemáte vojenský dril v krvi?“




  Jeli necelých dvacet minut, než Oskar přikázal zastavit. Jeho čtyři muži seskočili z korby a skryli se za křoví. Oskar zavelel směrem k náklaďáku: „Odjezd!“




  Pak zamával rukou na rozloučenou. Vzápětí se za své civilní gesto zastyděl a umínil si, že to bylo naposled, kdy v bojové akci projevil takto otevřeně své emoce. To ten neblahý Erichův vliv.




  Hluk motoru se pomalu vzdaloval a Oskar ukázal na jednoho z askarijů: „Půjdeš první a dovedeš nás velkým obloukem k místu, kde se Britové zakopali, když poslali vyjednavače. Musíme se k tomu místu dostat z druhé strany, tam nás nebudou čekat. Na místě zjistíme, jaká je situace.“




  „Dávno odfrčeli náklaďákem pryč,“ mávl rukou jeden z bílých vojáků.




  „Nebyl jste tázán a nebylo vám uděleno slovo,“ zpražil ho Oskar. „Nicméně k vaší poznámce: Domnívám se, že jim dochází palivo, a proto zastavili a nepokračovali dál. Sice bychom je dohonili, ale dobrou hodinu nám ještě mohli unikat. Neměli důvod zastavovat, a protože tak učinili, něco je k tomu přinutilo.“




  „Mohli si vzít palivo od nás,“ zase nahlas zapřemýšlel ten bílý voják a Oskar zbrunátněl vztekem: „Ještě jednou promluvíte bez udělení slova a nechám vás zavřít!“




  Muž sklonil hlavu a mlčel.




  Už podle přízvuku je to Alsasan, pomyslel si Oskar. Alsasané dělají v prusko-německé armádě jen nepořádek, od prusko–francouzské války v letech 1870–1871, kdy bylo Alsasko-Lotrinsko odňato Francii (a až dosud bylo integrální součástí německé říše), nepřinesli Alsasané armádě nic pozitivního.




  „Vpřed!“ zavelel Oskar na askarije, který měl jít jako první. „Budeme v odstupu tři sta, čtyři sta metrů. A dávat bedlivý pozor, tohle není cvičení, ale zatraceně ostrá a nebezpečná bojová akce!“




  Askarij zmizel mezi křovisky a Oskar si uvědomil, že pro Evropana nebude snadné následovat ho ve zdejší vyprahlé krajině plné skalisek, suché trávy, křovin a divoké zvěře.




  „Vy nás povedete po jeho stopě,“ přikázal druhému askarijovi.




  „Ano, pane.“




  Oskar si upravil uniformu a mimoděk sjel pohledem na toho Alsasana, který ho svými poznámkami rozčílil. Nesnášel vojáky, kteří neuměli dodržovat řád, ale tady všechny čtyři muže potřeboval, a proto bude muset tresty šetřit nebo je udělit, až se vrátí zpátky na základnu.




  Zdálo se, že voják si ani teď z Oskara příliš mnoho starostí nedělal, protože něco barvitě líčil svému kolegovi, aniž by se soustředil na bojový úkol. Ten parchant bude určitě nějaký narychlo přecvičený hnojař. Byl u jeho jednotky sotva pár dnů, a už rozvrací morálku. S takovým materiálem má Oskar dosahovat vojenských vítězství! Alsasan a ještě hnojař! Kdyby tak měl k ruce alespoň pár zkušených vojáků nebo alespoň kadetů či absolventů vojenské akademie!




  No nic, musí vyjít s tím, co je. Hned jak se vrátí domů, nařídí mluvkovi zostřený výcvik. Jak je možné, že si ho dříve nevšiml? Možná to bude proto, že jsou jen čtyřčlenná jednotka a při tak omezeném počtu mužů je všechno hned lépe vidět a slyšet.




  Našlapovali opatrně a potichu, přestože tady nikde Britové být nemohli. Oskar uzavíral čtyřčlennou skupinku a zvědavě natahoval krk, jestli spatří askarije, který šel samostatně vpředu.




  Nespatřil ho, ale spoléhal na schopnosti druhého askarije, který šel po stopách s takovou jistotou, jako by byly nakresleny bílou křídou na černé zemi.




  Proč nechtěli Britové po Oskarovi pohonné hmoty? Že by měli poruchu na autě? A proč nechtěli nějaké záruky, že je nebude pronásledovat, až se Ema vrátí? Proč? Proč? Proč?




  V hlavě mu vrtala spousta otázek. Nechtějí Emu znásilnit a pak odprásknout? A Oskar jim skočil na špek, jako křen se obrátil ke své drahé ženě zády a nechal ji napospas těm dobytkům. Krucinál. S ženami přece ani Britové neválčí, navíc je s Emou Hans a ten by ho jistě varoval, když spolu mohli hovořit o samotě. Hans je kamarád a rodinný přítel. Kdyby Emě hrozilo něco opravdu zlého, jistě by to tak nenechal jenom proto, aby zachránil svoji vlastní kůži. Dobrý přítel by bojoval za ženu svého přítele, jako by byla jeho vlastní. Tak co je za tím vším skryto?




  Alsasan mu zasel do hlavy otázky, na které nebylo snadné odpovědět.




  Oskar sáhl do kapsy a vytáhl kalhotky, které mu Hans přinesl jako důkaz o Emině únosu. Co je to ze strany Britů za podivnou strategii? Proč unesli právě jeho ženu? A jak by věděli, že je ženou německého důstojníka? A jak mohli vědět, že je bude pronásledovat on sám, manžel unesené? Krucinál, tohle všechno nedává smysl, tady je plno neznámých, které nemůžou být prostou náhodou!




  Přičichl ke kalhotkám, pak je natáhl oběma rukama do délky a prohlížel si je. Dělalo se mu z toho pohledu zle. Byly hanbaté a necudné až hrůza. Ale byly jeho ženy, a to nesporně a stoprocentně. O to hůř. Znal zálibu své ženy v moderním prádle, které si nechávala posílat bůhví odkud z Evropy, ale sám tyto hadříky nesnášel. Bohabojná a cudná žena by na sebe něco takového nikdy nevzala. Takové prádlo, jako je tenhle cárek hadru, nosí kurvy a děvky. Proč ho nosí i jeho žena, to mu nešlo na rozum. Věděla, že on ty vyzývavé ženské spodky nesnáší, a přece si je oblékala. Proč to dělala? Co ji k tomu vedlo?




  Kdyby jeho nadřízení věděli, co manželka jednoho z elitních důstojníků německé císařské armády nosí pod sukní, stal by se terčem posměchu. Opovrhovali by jím, protože si neuměl doma zjednat pořádek. Jistě, byli to pokrytci, každý si doma pěstoval paničku, hezky spořádanou a mravopočestnou, předstíral v rodině prudérnost a počestnost, přitom hromadné nájezdy pánů důstojníků do hampejzů byly pověstné…




  Vzdychl a rozpačitě se poškrábal na hlavě.




  Ema si zřejmě myslí, že ho těmi módními výstřelky vzrušuje a že on ji kárá jenom proto, aby dostál slušnosti a manželskému bontonu. Jenomže ona má v sobě cosi tak neposedného a zhýralého! Dokonce ho někdy žádala, aby při obcování nezhasínal!




  Vždycky ho to rozzlobilo, protože se chovala tak trochu jako štětka v hanbinci. Ne tak trochu, ale úplně! Vůbec se za svoji nahotu nestyděla a ještě ji vystavovala na odiv! Ach Bože, jenže co on s tím může dělat?




  Na její přání opravdu občas nezhasl, ale k tomu, aby obdivoval její prádélko, nedej Bůh její prostopášně odhalené tělo, k tomu se nikdy nesnížil. To, co lze ocenit u mladé prodejné dívky, je třeba u manželky odsoudit.




  A jak se mu nabízela, když s ní tu a tam začal cloumat chtíč! Naštěstí už se to dlouho nestalo, alespoň v tom ji umravnil dlouhodobým působením a vysvětlováním. Snad konečně jeho žena začíná chápat, že ty nechutné věci mezi mužem a ženou se dělají za účelem plození dětí, ne kvůli zvrhlé zábavě.




  Díky bohu jsou v Africe, kde Ema nemá šanci najít si nějakého milence, se kterým by se mohla oddávat milostným hrátkám. V Evropě se všemi těmi společenskými povinnostmi, večírky, plesy a zábavami by ji neuhlídal, ani kdyby ji uvázal na řetěz. Měla necudnost vepsanou v očích, a to ho občas dovádělo až k nepříčetnosti.




  Tady má alespoň jistotu v tom, že zde není nikdo, s kým by se pustila do… Zalomcoval jím vztek. Velká dávka žárlivosti a bezmocnosti s ním zacloumala jako bouře s šípkovým keřem kdesi na mezi. Proč zrovna on musel pojmout za ženu takovou nestydu? Naštěstí se její nestydatost navenek nijak neprojevuje, ale co mu dá práce ji pořád krotit!




  Onehdy se sháněl po svých mužích, které náhle potřeboval v době jejich osobního volna k výcviku nováčků, a kde je našel? V pojízdném nevěstinci, v tom zavšiveném odporném zařízení roznášejícím svrab a kdoví co horšího. Tehdy před povozy ukrutně řval a žádal své muže k okamžitému nástupu. Sice neochotně, ale poslechli, a pak se z jednoho vozu vyřítila vzteklá bába a chtěla po něm, ať jí vyplatí náhradu za ušlý zisk!




  Málem tu zhýralou pletichářku uhodil, ale nakonec jí jenom vynadal. A ona mu, ta kurva, do očí vmetla my jsme slušnej a poctivej podnik, oficíre, tady se budete chovat jako džentlmen, nebo si to povíme jinde a ukázala prstem kamsi nahoru, k nám chodí i vyšší páni, že jo, oficíre. Ještě teď se z té ženštiny otřásal hnusem.




  Ema v něm občas vyvolávala dojem, že by ji snad bavilo pracovat v nějakém, samozřejmě luxusnějším bordelu. Jak je možné, že si dříve nevšiml, jaké má tendence k nestoudnosti a prostopášnosti?




  „Ach jo,“ vzdychl a zasunul kalhotky do kapsy. Bylo jisté, že prádlo patří jeho manželce. Žádná jiná žena široko daleko by na sebe něco podobného nenavlékla ani násilím, natož dobrovolně, snad jenom nějaká prostitutka v těch vozech, co se sem odkudsi dokodrcaly, aby ve svých útrobách šířily neřest.




  Jakmile bude manželka zpátky v Tangu, zakáže jí nošení takového prádla. A omezí s ní pohlavní styky na minimum, možná tuto činnost na čas úplně vypustí. I když už to tak vlastně bylo. Ale zpřísní. Ano, přísnost a kázeň musí být dodržována nejen v armádě, ale i v rodině. Pak jsou věci pod kontrolou a ubírají se žádoucím směrem.




  Je válka, a válka není dobou vhodnou pro rození dětí. Nebude-li pár měsíců, možná let, se svou ženou spát, utlumí snad ten její nenasytný chtíč.




  Vždyť ona dokonce nahlas vzdychala, když obcovali! Jen tak tak ji trochu srovnal, jinak by se chovala jako nějaká divoká kočka, ne jako bohabojná manželka!




  Znovu s ním zacloumal vztek.




  Když se trochu uklidnil, v duchu se rozhodl, že bude na svoji ženu hned, jak ji dostane ze spárů těch prokletých Britů, daleko přísnější.




   





   





  Ema sledovala odcházející Brity a zažívala divný svíravý pocit. Tito muži už měli být zastřelení, mrtví. Jak zvrácená je válka, jak zvrácené je myšlení lidí, kteří si myslí, že válka je opravňuje ke zvěrstvům, na jaké by si v době míru nedovolili ani pomyslet.




  V době míru lékaři bojují za každý lidský život jako za nejdůležitější věc na světě, a ve válce se životy utrácejí jako bezcenný marast, který je třeba vymést z cesty. Z vítězné cesty.




  Jenomže Britové napadli Německou východní Afriku. Oni sem přinesli zkázu a smrt. Oni sem přišli zabírat, obsazovat, zabíjet. Němci se jenom brání a obrana je zcela legitimním nástrojem ochrany vlastního majetku. Že v Evropě si agresor a obránce role vyměnili? Je schopen někdo seriózně posoudit, kdo uskutečnil první krůček, kterým všechno začalo, a určit, která z válčících stran se jenom z donucení musela přidat do vleku událostí?




  Ještě že plukovník von Lettow-Vorbeck neváhal a uskutečnil některé výpady do okolních kolonií dříve, než sem Britové napochodovali. Člověk by jej za to měl také odsoudit, ale byly to útoky vynucené okolnostmi. Válka je prostě jedna velká odporná okolnost, která mění myšlení lidí.




  Sir Haig vypadal jako slušný člověk, takoví lidé by se neměli střílet a vraždit. Ale nebude teď sir Haig střílet a vraždit Němce, když se dostal na svobodu? Není on sám jenom další součástí vražedné mašinérie, která se dala vypuknutím války do pohybu?




  Ema nechtěla přemýšlet dál, věděla, že nic nevymyslí, ale musela nechápavě zakroutit hlavou, zejména když si uvědomila, že její muž Oskar se na válku těšil, stejně jako se na válku těšila drtivá většina vojáků obou válčících stran.




  Hans válku naopak od prvopočátku nenáviděl, a to byla další z věcí, která ji na něm přitahovala.




  Vojenské ostruhy, metály, postupy v hodnostech a ve funkcích, všechny ty nesmysly, které Oskar považoval za smysl života, Emu dráždily. Měla Oskara ráda, ale jak nesnášela ty jeho řeči o vojenské cti, jak nesnášela, když se doslova tetelil blahem při svém povýšení a když se třásl touhou po dalších povýšeních! Za jednu frčku navíc by podřízl hrdla všem Britům v Africe.




  Smutné ovšem je, že totéž by učinila většina britských vojáků Němcům.




  „Muži jsou hraví,“ řekl potichu Dhyan. „Mají hluboce vrozený cit pro soutěžení. Válka je tím nejvyšším způsobem soutěže, je nejvyšší formou hry, protože hráči do banku vkládají své vlastní životy.“




  Ema sebou trhla.




  Mladý Ind jí byl od první chvíle sympatický, přestože byl lehce exotického vzhledu a Ema nikdy nepociťovala k lidem jiné než bílé rasy zvláštní sympatie.




  „Z mužů se ve válce stávají kruté bytosti,“ odpověděla a podívala se Dhyanovi do očí.




  „Všechno, co muže vede do války, je touha. Pro naplnění své touhy po vítězství jsou ochotni obětovat téměř vše, protože mají pocit, že válka jim dá nové postavení, novou vitalitu, novou energii, uznání a pocty. Po tom všem muži touží, a proto se vrhají do válek. Touha hrát a vyhrát nejvyšší bank je hrou o něco, co je uvádí do stavu podobného šílenství.“




  Jak jenom mohl Ind tušit, na co myslím, pomyslela si. Kdo ví, co je zač. Kdo ví, zda to není nějaký šaman, kterého jim sir Haig nasadil do kožichu.




  „Dhyane,“ nečekaně přerušil její úvahy Hans, „musíme rychle pryč.“




  „A kam?“ zeptala se Ema místo Dhyana.




  „Do Tangu,“ odpověděl. „Je to sice k neuvěření, ale Oskar přijal fakt, že nás Britové unesli, a vyměnil naše životy za jejich svobodu.“




  „Já už do Tangu nechci,“ zašeptala Ema prosebně. „Já už se nechci k Oskarovi vrátit.“




  Hans pokrčil rameny: „Já se k němu taky nechci vrátit. Válka je ubohost a ubohými se stávají i lidé, kteří se v ní vidí a kteří ji vedou, rozdmýchávají a udržují při životě.“




  „Souhlasím,“ přikývla. „Válku vedou ubožáci a Oskar…“




  „Dělá jen to, co musí,“ doplnil ji.




  „Spousta lidí tvrdí, že něco musí, ale ve skutečnosti to nedělá, protože musí, ale protože chce,“ přidal se do debaty Dhyan.




  „Nevracejme se do Tangu,“ zaprosila znovu Ema.




  „A kam bychom šli?“ optal se Hans a zatvářil se nešťastně. „Když se nevrátíme do Tangu, prohlásí mě za zběha a Oskar za námi vyšle celou armádu!“




  „No a? Navíc armáda má teď úplně jiné starosti než honit nás dva.“




  „No a až mě chytnou, tak mě zastřelí. Soud mě nebude soudit za útěk s milenkou, ale za dezerci z armády. Za to je ve válce jediný trest – kulka!“ vzdychl zoufale.




  „Nedáme se chytit,“ pokrčila rameny.




  „Kam bys šel ty, Dhyane?“ obrátil se na Dhyana.




  „Všude je život,“ usmál se Dhyan.




  „Já bych šla na jihozápad od Viktoriina jezera do Bugandy, Buňora či Toru. Budeme se cpát banány, kochat se přírodou a počkáme, až se válka přežene.“




  „Není to zbabělé, Emo, jiní se budou bít za vlast…“




  „Budou se bít za sebe, jenom ti nejposlednější se budou bít za jiné, za takové, jako je Oskar. Ale za vlast? Vlast je jenom zástěrka.“




  „A co farma, co moji rodiče…“




  „Nikdo nebude vědět, co se s námi stalo, proto tě nikdo nebude odsuzovat a taky se nebude mstít na tvých blízkých. Ve válce je normální, že lidé mizí, někteří navždy, jiní se zase objeví…“




  „Emo, já nevím. Dhyane, jak by ses zachoval v mé situaci ty?“




  „Nic důležitého nezávisí na ničem vnějším,“ řekl Dhyan. „Všechno důležité závisí na vnitřním pocitu a vnitřní touze. Ten, kdo rozpoutá válku, vždycky stojí opodál a jenom trapně přihlíží. Já bych se nerozpakoval a choval se podle své vnitřní touhy. Nasazovat život za někoho stojícího kdesi vzadu a v bezpečí je pošetilost. Pokud člověk nechce brát válku jako hru se svým životem a nechce si tu hru užívat, proč by ji měl hrát? Žádný člověk není jinému určen ani povinován, tak proč by měl jiného poslouchat jako otrok? Jsou vojáci něco jiného než otroci?“




  „Ty jsi, Dhyane, přece také sira Haiga, sloužíš mu, a teď máš sloužit mně. Jak se to srovnává s tvým názorem, že žádný člověk není jinému určen?“




  „Já siru Haigovi sloužím dobrovolně, jsem mu za mnohé vděčný. Sloužím mu rád a z přesvědčení.“




  „A proč jsi ochoten sloužit mně?“




  „Ještě nevím, zda budu ochoten, zatím pouze plním přání sira Haiga, nic víc. My dva, vlastně já versus vy dva, jsme zatím v bodě nula. Teď je otázkou, zda mezi námi vznikne a poroste důvěra, nebo zeď. Poroste-li zeď, rozejdeme se a každý z nás půjde svou vlastní cestou, poroste-li důvěra, pak uvidíme, co bude dál a zda nás čeká společná budoucnost. Zatím je mezi námi čisto a naše vztahy nekazí žádné páchnoucí odpadky. To není do začátku málo.“




  „Když se vydáme k Viktoriinu jezeru, půjdeš s námi, Dhyane?“




  „Jistě. Taky mám rád banány.“




  „A co Keňa?“ zeptal se Hans. „Na jejím území žije spousta bílých farmářů, jsou tam silnice a vede tam i železnice. Masajové jsou přátelští, a kdybychom zapadli do nějaké jejich vesnice a strávili nějakou dobu v jejich domku z bláta a proutí…“




  „Keňa je příliš civilizovaná,“ zakroutila Ema nesouhlasně hlavou, „v ní se válka v plné síle také rozběsní co nevidět a jistě bychom neměli klid. Tam bychom válečnému šílenství neutekli.“




  „Jsme neozbrojení, nemáme vodu, z oblečení vlastníme jen to, co máme na sobě, já jsem, Emo, zemědělec, já bez pušky neulovím ani zdivočelou kozu. Když šel k Zambezi a k Viktoriiným vodopádům David Livingstone, měl za sebou zástup nosičů, stopařů, lovců,“ namítl Hans, „a my se tam podle tebe máme vypravit podobnou cestou jenom tak, neozbrojení, jako na vycházku či přírodovědnou expedici…“




  „Africké jméno Viktoriiných vodopádů je Mosu-oa-tun-ya, což v překladu znamená kouř, který hřmí. Tisíckrát raději budu poslouchat hřmění vodopádů než hřmění děl,“ řekla Ema rozhodně, „i kdyby mi měl při té příležitosti řvát za zadkem lev nebo štěkat hyena.“




  „Musíme se rozhodnout,“ řekl důrazně, nebo spíše jenom se snahou o důraz Hans.




  „Můj názor znáš,“ opřela se o nepojízdný nákladní vůz Ema.




  „Chci slyšet tvůj názor, Dhyane, ale jednoznačný názor. Kam je rozumné podle tebe jít?“




  „Nemáme žádné mapy, nemáme průvodce, neznáme kraj kolem Viktoriiných vodopádů. Jak jsem říkal, člověka žene v životě vpřed hlavně touha. Já osobně bych šel poznávat neznámé. V Tangu už jsem byl, a jako svázanému odsouzenci na smrt se mi tam moc nelíbilo.“




  „Fajn,“ přikývl Hans. „Takže jdeme k vodopádům. Škoda že náklaďák nemá náhradní kolo.“




  Hans s Emou se snažili z náklaďáku posbírat pár drobností a nacpat je do kapes a jediné tašky, kterou měli k dispozici. I ta zdánlivě nejméně potřebná věc může mít na cestě k vodopádům cenu zlata.




  Dhyan stál opodál a oba milence sledoval. Jak je to zvláštní, pomyslel si. Dokud se člověk rozhoduje, dokud si neví rady, je jako třesoucí se větévka ve větru. Jakmile se ovšem k něčemu rozhodne, začne najednou vyzařovat jakousi neurčitelnou energii, která ho následně provází po celou dobu, kdy má sílu kráčet za cílem, jenž je předmětem jeho rozhodnutí.




  Dhyan sice vyrostl v klášteře, ale po boku sira Haiga již ochutnal mnohé z rozkoší světa. Hans a Ema byli milenci, to bylo zřejmé. Milenecké poblouznění z nich čišelo jako neviditelný závoj a vytvářelo auru, která nemohla uniknout Dhyanově pozornosti.




  Jenom ať to s nimi nedopadne tak, jak často opakovával jeden z jeho učitelů, který říkal, že nejnešťastnější nehodou v životě je sňatek dvou bezhlavě zamilovaných lidí. Když se totiž vezmou, přijde pošťuchování, hádky, svárlivost, boj a žárlení. Nejkrásnější milenecké příběhy jsou vždycky ty, které končí rozchodem. Příběhy, které končí svatbou, bývají začátkem tragédie.




  Nejpevnější manželství jsou ta, do kterých vstupují lidé, kteří se mají pouze rádi. Kdyby mohl Dhyan vědět víc, jistě by si položil otázku, proč tedy není v pořádku manželství Emy a Oskara von Richtbeken. Ale to teď nebylo důležité.




  Ema s Hansem byli někde v půli cesty, a čím skončí jejich vztah, to si Dhyan nedovolil předjímat.




  „Šel bych pár kilometrů zpátky,“ navrhl Hans. „Ve vesnici, kterou jsme projížděli, nakoupíme alespoň základní vybavení na cestu. Peněz moc nemáme, ale zkusíme vyměnit něco za ty věci, které se dají odnést z náklaďáku.“




  „Jo,“ přikývla Ema, „ale nesmíme jít po cestě. Já Oskara znám. Možná jel zpátky do Tangu, ale vrátí se. Nechci se s ním už potkat. Možná dokonce slídí někde kolem.“




   





   





  Erich Boehn vypnul klíček ve spínací skříňce náklaďáku a vystoupil z vozu. Nadýchl se čerstvého vzduchu a předloktím si utřel zpocené čelo. Mimoděk tím napodobil gesto typické pro Oskara von Richtbeken, kterému zdejší klima nedělalo dobře a pod vlivem horkého počasí spojeného s vysokou vlhkostí byl zpocený prakticky neustále.




  Dosavadní jízda Ericha vyčerpala, chtěl se protáhnout a několikrát skutečně přinutil své tělo k nenáročným cvikům. Když byl s protažením hotov, rychle oddychoval, aby se trochu zchladil a zklidnil.




  Věděl, co musí udělat, aby se nepřestal cítit člověkem, a ustaraně pohlédl před náklaďák.




  Kousek od silnice ležela hromádka kočovníků, kteří byli Oskarovou jednotkou postříleni při pronásledování uprchlých Britů. Erich nemohl tu nešťastnou událost přejít se stejně opovržlivým přístupem jako Oskar. Ti mrtví byli přece lidé a zemřeli úplně zbytečně. Když už nic více, zaslouží alespoň pohřbít.




  Opřel se o korbu náklaďáku a zavelel: „Vysedat!“




  Vojáci seskákali na zem a postavili se do dvouřadu.




  Erich počkal, až se upraví, a pak tichým, docela nevojenským hlasem řekl: „Pohřběte ty nebožáky. Jsou to lidé z masa a kostí stejně jako my. A pohněte si, nemusí tu být bezpečno. Vy dva,“ ukázal na dva vysoké askarije uprostřed druhé řady, „budete hlídat a zabezpečíte prostor. Do práce.“




  Ještě pořád bylo vedro, přesto se Erich rozhodl, že si zakouří. Rád by svým mužům pomohl s kopáním hrobů, ale byl Oskarem varován, že důstojník se svým mužstvem nesmí vykonávat podobné práce, musí si zachovat odstup a autoritu. Sice se svým nadřízeným nesouhlasil, ale co kdyby se tu Oskar nečekaně objevil? U něj člověk nikdy neví, co se v té jeho vojenské palici vylíhne za nápad.




  Dal si do úst cigaretu, škrtl sirkou a blaženě natáhl kouř do plic. Pak ho vyfoukl a sledoval, jak stoupá k nebi.




  To, co uviděl, ho nejdříve překvapilo, následně zpozorněl, a dříve než stačil cokoli říci, zařval hrůzou.




  Po obloze letělo doslova mračno šípů. Vzápětí uslyšel pár výstřelů a křik.




  V bedrech se mu po ostrém zásahu jednoho šípu rozlila nesmírná bolest a on podvědomě trhl dveřmi kabiny a skočil za volant náklaďáku.




  Jen periferním viděním spatřil na pravé straně návrší hemžící se domorodce, kteří připomínali hejno kobylek. Byli všude, mávali štíty a oštěpy, jejich masa doslova spolkla malou skupinku jeho vojáků, o jejichž osudu nemohlo být v této chvíli pochyb.




  Přes strašlivou bolest ve spodní části zad nastartoval motor, který naštěstí chytil hned napoprvé, a zařadil jedničku. Šípy a oštěpy bubnovaly na kabinu jako déšť, ale on ty zvuky téměř nevnímal.




  „Jeď, jeď,“ řval v panické hrůze a strhl volant doleva, protože cesta před ním už byla plná rozzuřených domorodců. Stihl ještě zařadit dvojku a náklaďák v oblacích černého dýmu valícího se z výfuku začal opisovat půlkruh.




  Sjel z cesty a pružiny odpérování vozu bolestivě skřípaly pokaždé, když pneumatiky narazily na oblé, sluncem rozpraskané balvany trčící ze země. O jeden z keřů se náklaďák málem zastavil, ale nakonec kola zahrabala ve vyprahlé hlíně a keř se nasoukal pod podvozek. Zachytil se za zadní nápravu a jako rozčepýřený smeták umetal zem za hučícím automobilem, jehož motor naříkal námahou ve vysokých otáčkách.




  Jenom díky tomu keři nenaskákali domorodci na korbu, protože větve plné bodláků vytvářely za automobilem trnitý koberec, ze kterého se nedalo odrazit a vyšplhat nahoru.




  Domorodci se alespoň snažili doběhnout k bočnicím a vyhoupnout se na korbu z boku. Jenomže plachta po stranách znemožňovala udržet se na poskakujícím vozidle, a tak odvážlivci z náklaďáku odpadávali a někteří zaplatili svoji odvahu životem, neboť spadli přímo pod zadní kola hučícího monstra.




  „Ááááá,“ křičel Erich v panické hrůze a přes smrtelný strach důsledně vykonával dvě v této chvíli nejdůležitější věci. Mačkal plynový pedál až k zemi a zoufale svíral železný volant.




  Najednou jeden z domorodců vyskočil na boční stupátko u řidiče a přitiskl obličej na okno. Bušil pěstí do okénka, ale sklo naštěstí odolávalo.




  Erich sáhl po pistoli a namířil ji na šklebící se tvář. Jindy by počkal, zda nepřítel sám před hrozbou neustoupí, ale teď zmáčkl spoušť bez varování. Ozvala se ohlušující rána, stovky, snad tisíce střepů se rozlétly ven i dovnitř korby a Erich leknutím na okamžik pustil volant, protože se výstřelem v kabině cítil ohluchlý a oslepený.




  Část střepů z rozbitého okénka se mu zapíchla do ramena a do paže, nějaký malý střep mu ze strany pronikl do krku a pár skleněných úlomků měl ve tváři.




  Cítil horkost krve, která mu stékala po lících a po krku, ale nevěnoval tomu pocitu žádnou pozornost. Šklebící se tvář za oknem zmizela, Erich ten fakt jen konstatoval; při pohledu na množství domorodců kolem totiž žádnou úlevu nepociťoval.




  Znovu pevně uchopil volant a sešlápl plynový pedál až k podlaze. I přes rachot motoru slyšel neuhasínající řev útočníků, který zněl jako vábení pekla, snažícího se jej lapit a navždy pohřbít ve svých útrobách.




  Náklaďák se zhoupl, překonal násep vedle cesty a s žuchnutím se na ni vrátil. Erich srovnal volant, nechal motor při druhém převodovém stupni vytočit do maximálních otáček, pak vyřadil, dal meziplyn a zařadil trojku.




  Teď už ani ti nejrychlejší útočníci běžící za náklaďákem nestačili jeho tempu a začali se ztrácet v oblacích černého dýmu smíchaného se zvířeným prachem. Uslyšel ještě zabubnování několika oštěpů, které domorodci hodili za vzdalujícím se automobilem, ale to už bylo jen symbolické rozloučení se s hranicí smrti, u které stál Erich tak blízko jako dosud nikdy předtím.




  Pohlédl do zpětného zrcátka a spatřil moře divochů, kteří masakrovali jeho vojáky. Přitom ti vojáci nechtěli nic jiného než uskutečnit prostý akt lidskosti a pohřbít mrtvé nebožáky, kteří zemřeli kvůli Oskarovi úplně zbytečně!




  A teď stejně zbytečně umírají další lidé. Proč je domorodci vraždí? Nebo je zavraždil on sám, hloupý Erich, protože jim přikázal kopat hroby, netuše, že v nich nakonec skončí oni sami? Neměl Oskar pravdu, když mu stokrát opakoval, že kdo zmáčkne ve válce spoušť jako druhý, je mrtvý? Ale jaká válka? Tihle domorodci přece neměli s válkou nic společného! Ale kvůli válce zemřeli kočovníci a hned se našli jejich mstitelé.




  Zlo se řetězí a košatí jako rostoucí strom, pomyslel si, antikristi kdesi z chléva teď tlučou do jeho vojáků jako do zvonů nad kostelem. V uších slyšel majestátní zvuk těch bitých zvonů doprovázený tichým chorálem démonů a ruce i nohy mu ztěžkly podivnými okovy těžkými jako celý svět.




  Tohle neunesu, napadlo ho, a erupce bolesti se mu rozlévaly z tváře, krku i z boku do celého těla. Přepadla ho závrať třesu a dech se mu tajil. Přestal řvát hrůzou a zařadil čtvrtý převodový stupeň, pak si vytáhl z krku střep, ale více si od bolesti pomoci nemohl, protože jen s obtížemi držel auto na cestě v přímém směru a musel se soustředit na jízdu, aby nehavaroval.




  Šíp, trčící z jeho beder, mu znemožňoval i zkroucené sezení, a z bolesti šly na Ericha mdloby.




  Řítil se cestou, po které před chvilkou přijeli, a toužebně si přál, aby narazil na Oskara a jeho čtyři muže.




  Nemohou být daleko, opakoval si pokaždé, když mu v důsledku přicházející mdloby padala hlava skoro až na volant. Vždy se ale dokázal vzpamatovat a vyhlížet za každou další zatáčkou Oskara.




  Jenomže Oskar jako by se vypařil. A Erichovi docházely síly.




  Čas najednou ztrácel svoji pravidelnost, v hlavě Erichovi hučelo a kyslík scházel víc a víc, jako by zraněný podporučík ležel kdesi na dně hluboké štoly. Jako by ležel na dně hrobu vystlaném chomáčky mechu. Který ďábel nad tím hrobem zamyká dveře?




  Ještě jednu zatáčku, a ještě jednu, přikazoval si, ale pak náhle v jediném okamžiku ztratil síly a pustil volant. Stačil ještě sundat nohu z plynu, ale pak jej definitivně opustilo vědomí. Transformovalo se do jiné, poklidné a přátelské dimenze, čas v jeho hlavě vybuchl a roztříštil se do miliard maličkých vesmírů, které Ericha najednou obklopovaly jako lehoučká načechraná peřina. Neseděl teď v náklaďáku, ale hověl si v duchnách z hvězd, cítil se lehký a svobodný. Najednou nic nebylo důležité, stíny kolem změkly a jakási klávesnice neviditelného klavíru začala hrát přelíbeznou melodii a cosi zavonělo po medu…




  Náklaďák sjel z cesty a setrvačností se sunul ještě pár desítek metrů do stepi. Zastavil se až o rozložitý strom, který se sice nárazem roztřásl, ale nepovolil.




  Motor náklaďáku zahučel, kola se několikrát na místě protočila, z výfuku se vyvalil oblak černého kouře a pak motor zhasl.




  Erich se zkroutil za volantem a hlavou narazil na čelní sklo.




  Netrvalo dlouho a přicházející soumrak skryl havarované vozidlo do dlouhých stínů, které ovšem neměly nic společného se stíny ploužícími se v tajném prostoru Erichovy hlavy.




  A pak v mžiku, jako když zhasnete světlo, se krajinou rozhostila tma, tak, jak je to pro Afriku příznačné.




   





   





  Oskar už byl v Africe několik let a považoval se za mazáka znalého místních poměrů.




  Postupoval se svou skupinkou rychle a přitom velmi obezřetně zpátky k místu, kde byl nucen prostřednictvím Hanse vyjednávat s uprchlými Brity.




  Pětice mužů nešla po cestě, ale kopírovala trasu cesty ve zhruba stometrovém odstupu. Jeden z askarijů vpředu ještě pořád stanovoval trasu a čtyři ostatní jej následovali.




  Oskar neměl zájem, aby byl v těchto končinách kýmkoliv spatřen. Dobrou hodinu se nedělo nic, avšak Oskar v bedlivé ostražitosti nepolevoval. Nejen nepřátelé, ale i divoká zvěř znamenala velké nebezpečí. Lvi i tygři se tu vyskytovali v hojném počtu a nerozpakovali se v případě hladu zaútočit i na člověka.




  Oskar by se jindy zastavil, když nedaleko prošlo malé stádo slonů se dvěma mláďaty, a sledoval by je, případně se rozhodl k lovu, ale teď se africkou přírodou, kterou miloval, kochat nemohl. Neměl čas. Lov divokých zvířat je vzrušující zábavou, ale bojová akce je stonásobně napínavější. A vyžaduje plné soustředění. Jediná chyba mohla mít fatální následky.




  Blížil se večer a před skupinou rychle kráčejících mužů zůstával ještě velký kus cesty. Nyní procházeli neobydlenou oblastí a po levici viděli v táhlém údolí početná stáda pakoňů a antilop.




  Nejdříve se Oskarovi zdálo, že v dálce slyší hřmění, ale po chvíli, když se zaposlouchal pozorněji, rozeznal mezi typickými stepními zvuky hučení motoru. Nebylo pochyb, po cestě se blížil motorový vůz. Dal svým mužů znamení, aby zalehli a kryli se, a sám se vydal na okraj cesty, aby zjistil, zda by bylo možné auto zastavit a použít ho jako pohodlný dopravní prostředek pro přesun k místu, kde by se jim snad poštěstilo Brity, Hanse a Emu dostihnout.




  Připravil si zbraň a skryl se za skálu porostlou pichlavou trávou, kvůli slunci a větru ostrou jako vějíř žiletek.




  Bude-li auto německé, případně bude-li patřit civilistům, zastaví je. Civilní auto? Kde by se tu vzalo, armáda všechny dopravní prostředky zrekvírovala a zkonfiskovala, přemýšlel. Pokud by náhodou patřilo k rozprášenému britskému expedičnímu sboru, nechá ho projet, neboť pozornost Britů teď potřeboval ze všeho nejméně.




  Přál si, aby to byli Němci nebo civilisté, protože dvanáct či patnáct kilometrů pěšky ve vedru a prachu s pečlivým krytím jim zabere půlden, a kde bude uprchlým Britům konec. A kde bude konec Hansovi a Emě!




  Už z dálky viděl, že se sem opravdu řítí nákladní vůz. Přikrčil se a bedlivě ho pozoroval.




  Automobil jel rychle a neurovnaně, přejížděl od krajnice ke krajnici, motor burácel ve vysokých otáčkách a pneumatiky hučely jako meluzína.




  Oskar vystrčil hlavu mezi trsy trávy a drobné větvičky, až ho jeden z trnů kterési větve bolestivě škrábl do tváře.




  „Kruci,“ zaklel, když si uvědomil, že rychle jedoucí automobil zastaví jen obtížně. Možná měl své muže vzít s sebou sem k cestě, ale teď už bylo pozdě.




  Auto již bylo na dohled a Oskar si překvapeně uvědomil, že je to jedno z upravených nákladních vozidel, které dostala německá armáda k dispozici teprve před pár dny.




  Že by plukovník poslal Oskarovi posily? Přece neví, že…




  Už neměl čas domyslet, protože auto bylo tady.




  Oskar si byl vědom toho, že i v německém autě mohou ujíždět Britové, ale rozhodl se riskovat. Vyskočil, přelezl skálu a postavil se vedle cesty. V jedné ruce si odjistil pistoli a druhou začal zuřivě mávat, aby upoutal pozornost řidiče. Napjatě očekával, kdo mu zastaví, a byl připraven reagovat na všechny možné alternativy.




  Auto ovšem nezpomalovalo, blížilo se stále stejnou šílenou rychlostí, a kdyby Oskar v posledním zlomku vteřiny neuskočil stranou, snad by ho smetlo a rozmačkalo jako nějaký obtížný hmyz.




  Oskar se vymrštil jako antilopa a vrhl se přímo na keř, který se rozkládal za ním. Jenom tak si mohl před řítící se hromadou železa zachránit život. Ale i v kratičkém okamžiku si uvědomil neuvěřitelnou skutečnost.




  Za volantem auta seděl Erich. Měl popelavou tvář a vytřeštěné oči, plachta náklaďáku byla na několika místech roztržená a okénko u řidiče bylo roztříštěné.




  „Proboha,“ procedil mezi zuby. „Museli někde narazit na Brity, na nějakou zkurvenou skupinku poraženého expedičního sboru.“




  Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck má těchto náklaďáků jen pár, a teď Oskara jistě suspenduje, až zjistí, že mu nejen utekli zajatci, ale že on při jejich pronásledování přišel i o vojáky a cenné vozidlo… A možná také o ženu a přítele, ale to už plukovníka asi tolik zajímat nebude.




  Co se jenom mohlo stát? Erich vypadal za volantem jako šílenec a automobil jako poničená hračka!




  Náklaďák mizel v dáli a Oskar váhavě zamířil ke svým mužům. Byl šokovaný, zklamaný, překvapený a nevěděl, jak si má to, co viděl, vysvětlit.




   





   





  Trojice složená z jedné ženy a dvou mužů svižně kráčela vpřed. Den se pomalu chýlil ke konci a všichni tři věděli, že noc přichází v Africe velice rychle.




  Volná vyschlá step přecházela ve stále početnější a zelenější houštiny. Najednou se nad nimi jako paže obrů zvedly větve mohutných akácií. Ve vzduchu bylo konečně cítit něco jiného než žár a suchý řezavý vítr.




  „Voda,“ zašeptal Dhyan.




  Hans jenom beze slova přikývl a ukázal rukou, kudy jít dál.




  Přebrodili malou říčku a vydali se směrem k místu, kde se terén zdál být nejprůchodnější. Drželi se vedle cesty, ale vydat se přímo po ní nemohli, k tomu neměli odvahu ani dostatek drzosti.




  „Ááá,“ vykřikla Ema, když se před nimi náhle vynořil černoch oblečený jenom do titěrné bederní roušky.




  Dhyanovy ruce vyletěly v obranném gestu nahoru a jeho oči se na vteřinu setkaly s pohledem černochovým. Byl to svalnatý a vysoký muž a Hans ho odhadl na příslušníka kmene Samburu.




  Neznámý zvedl ruce a dlaněmi vzhůru naznačoval cosi, co chápali jako nabídku přátelství. Bohužel nerozuměli jeho řeči, a přestože usilovně brebentil, jenom rozpačitě krčili rameny. Nakonec pochopili alespoň to, že ho mají následovat. Velmi opatrně tak učinili a Hans se v duchu modlil, aby je černoch nepřivedl přímo pod pušky Oskarových mužů.




  Černoch je vedl rázně, občas zvláštně čichal do větru, ale co bylo důležité, neopouštěl linii cesty, jako by věděl, kam mají namířeno.




  Akáciový háj končil, nyní se před nimi opět rozevřela step a oni spatřili až do nebe sahající obrovský baobab. Stál monumentálně a osaměle vedle nevelké skály a Hans si vzpomněl na vyprávění svého otce o tom, že baobaby se vyskytují v pobřežním pásu východní Afriky poměrně hojně a zasahují až do hloubky čtyř set kilometrů do vnitrozemí, přičemž mnohé z nich jsou staré snad čtyři tisíce let a obvod jejich kmene měří i pětadvacet metrů.




  Na světě není mnoho starších živých stromů, a není ani moc starších živých organismů. Možná proto někteří příslušníci kmene Waliangulů pokládají baobaby za příbytky bohů a duchů a klaní se jim jako nejposvátnějším věcem na světě.




  Pohled na monumentální baobab všechny na okamžik uvolnil, protože si uvědomili relativnost času i nepatrnost svých vlastních existencí vzhledem k času, který už měl mohutný strom za sebou.




  Černoch však začal znovu brebentit a na něco ukazoval. Otočili tedy hlavy a ke svému úžasu uviděli jen malý kousek od sebe neuvěřitelnou scenérii.




  Nedaleko silnice stál totiž náklaďák, byl zaklíněný v jednom ze stromů a působil zde jako zjevení.




  Všichni se polekaně přikrčili a chvíli se snažili najít nějaké vysvětlení.




  „Obhlídnu to,“ řekl konečně Hans. „Ani se nehněte, dokud vás nezavolám.“




  Vydal se směrem k havarovanému vozu, ale než se dostal až k němu, padla na krajinu tma.




   





   





  Pruská vojenská krev se v Oskarovi nezapřela.




  Byl si jist, že jednotka pod Erichovým velením se střetla s nepřítelem a toto setkání zřejmě nedopadlo dobře. Rázem zapomněl na svoji ženu. Vojenské povinnosti jsou na prvním místě, a když se důstojník německé císařské armády dostane do bojové situace, všechno ostatní musí jít stranou. Rozhodl se konat.




  „Vy dva,“ ukázal na askarije, „se vydáte co nejrychleji za nákladním vozem. Řídil ho nadporučík Boehn a zdálo se, že je zraněný. Ten vůz musíte nalézt a dopravit zpátky do Tangu. Je to rozkaz. Já s vámi,“ ukázal teď na zbylé dva vojáky, „musím urychleně na velitelství. Vyrážíme hned a půjdeme i v noci. Není zbytí.“




  „A co když náklaďák pojede ještě dvě hodiny? Nikdy se nedá dohonit,“ řekl docela logicky jeden z vojáků, ten, který nedokázal udržet ústa v klidu, když se mu chtělo něco pronést.




  Oskar zbrunátněl a zařval: „Nebylo vám uděleno slovo! Askarijové se vydají za automobilem a vy zavřete svoji nevymáchanou hubu. To je rozkaz!“




  Noční Afrika pro všechny znamenala krajní nebezpečí, toho si byl Oskar vědom. Všudypřítomná temnota a tušená hrozivá přítomnost dravců probouzela v každém člověku zvláštní druh tísně a obranných instinktů. Bez askarijů nebude cesta do Tangu snadná, ale Oskar nemohl volit jinak.




  Západně od Kilimandžára, kam Britové zřejmě mířili, nebyly skoro žádné cesty, jezdilo se všude možně, ale dá se předpokládat, že dva askarijové už si najdou způsob, jak nákladní vůz s Erichem najít. Jsou obratní, silní, vyznají se v terénu, a dokonce mají jakýsi šestý smysl nahlédnout uprostřed africké divočiny za hranici neviditelného. Prostor východní Afriky je s nimi prostě nerozlučně spjat.




  „Vpřed,“ rozkázal Oskar askarijům a ti zmizeli v divočině tak rychle, že nezávislý pozorovatel by musel jejich přítomnost zde, ještě před pár okamžiky, považovat za přelud.




  „Jdeme,“ zavrčel Oskar ještě o něco málo méně přívětivě, než když mluvil před chvílí na neukázněného vojáka.




  Prodírali se houštinami, a když jeden z trnů škrábl Oskara na bradě tak, až mu začala téci krev, sprostě zaklel.




  „Stát,“ zavelel a snažil se ránu dvěma prsty uzavřít.




  Slunce se měnilo na rudý kotouč a viditelnost se rychle snižovala. Posadili se a odpočívali. Oskar se jakýmsi polosuchým listem snažil zastavit krvácení na tváři, ale trn mu zřejmě rozsekl nějakou žilku, protože krev se pořád řinula kolem listu ven a nechtěla se srážet.




  „Kruci,“ ulevil si znovu a hrábl rukou pod sebe. Nabral hrst hlíny a přiložil si ji na ránu. Jenom chviličku ji tam podržel a krvácení jako mávnutím proutku ustalo.




  Nejenže krvácení přestalo, pomyslel si, ale ještě mi zůstane pořádná jizva. Jizva z války znamenala kolikrát více než nějaké blyštivé vyznamenání. A žádná Schmiss jizva, jaké si studenti a kadeti-buršáci působili navzájem při soubojích, ale opravdové zranění z boje! Ciferník mírně rozsekaný šavlí – to se považovalo za důkaz statečnosti a mužnosti a bylo to i znakem vzdělaného člověka. Trn není šavle, ale škrábl jej při bojové akci…




  Rychle se stmívalo, ale Oskar si stačil všimnout, že všude kolem místa, kde seděli, je půda doslova rozrytá a všude jsou kopečky, hromádky a dlouhé násypy čerstvě vyhrabané hlíny. A mezi těmi hromádkami je zem doslova posetá dírami.




  „Ani se nehněte,“ zařval Oskar na své dva vojáky, „buď sedíme přímo uprostřed minového pole, nebo v nějaké hadí kolonii.“




  „Při vší úctě, pane poručíku, to jsou jenom rypoši.“




  „Co že to je?“ vyhrkl Oskar nevojensky.




  „Rypoši. Malí savci, kteří žijí v koloniích jako hmyz. Společenství stovky až dvou set rypošů má svoji královnu, která rodí naráz až třicet mláďat, ale celá kolonie má jen několik, zpravidla tři až pět plemenných samců. Rypoši se živí hlízami a vyhrabávají rozsáhlý labyrint chodeb dlouhý tři až pět kilometrů. Nikdy své chodby neopouštějí, nad zemí je člověk neuvidí. Jediný, kdo je dokáže lovit, jsou hadi, a zvláště…“




  „Dost,“ přerušil ho Oskar, „nejsme na přírodovědné přednášce a nemáme ani síť proti moskytům, kterých je tu spousta. Jdeme na silnici.“




  Za zvuku cikád se přemístili na cestu.




  „Ty,“ vybral Oskar jednoho z vojáků, „půjdeš padesát metrů před námi. Při jakémkoli nebezpečí křikni…“




  „Při vší úctě, pane,“ ozval se druhý voják, ten, který před chvílí hovořil o rypoších, „měli bychom jít ve skupině, jinak nás dostanou lvi nebo tygři…“




  „Příště se hlaste o slovo, chcete-li mluvit. Vy máte s divočinou nějaké zkušenosti, vidím. Co tedy doporučujete?“




  „Jsem spíš sedlák než lovec,“ odpověděl voják, „ale ty nízké pahorky, rozkládající se všude kolem, jsou plné predátorů. Na chlapa roztrhaného lvem není hezký pohled. Měli bychom jít tělo na tělo a rozdělit si úhly, v jakých budeme sledovat okolí. Osamocená hlídka by byla pro dravce příliš silným lákadlem. A snadnou kořistí.“




  „Dobrá,“ přikývl Oskar, „bude jasná noc a budeme slušně vidět. Zvládneme to.“




  Nedaleko v křoví se ozvalo huhňavé vrčení, tleskání, chrochtání a chrčení přecházející až v chechot. Oskar vytáhl pistoli a potichu zašeptal: „A to je zase co?“




  „Hroši,“ odpověděl voják. „Vypadají jako tlusté krávy s obrovskou tlamou, ale jsou rychlí a nebezpeční.“




  Po několika minutách chůze, kdy toho moc neviděli, jejich oči přivykly tmě a díky hvězdami prozářené obloze začali lépe rozeznávat okolí cesty.




  Silnice, vlastně jenom v hlíně vyježděná cesta, byla nyní docela rovná a zařezávala se do pahorků, připomínajících táhlé mořské vlny, jako zčeřená brázda za projíždějící lodí.




  Občasná zatáčka byla jenom výjimkou potvrzující pravidlo a cesta se musela zakřivovat výhradně kvůli skalám, jež ti, kteří cestu vyšlapali a vyjezdili, neměli čas, chuť či sílu rozbít.




  Oskar se oproti nedávné chvíli, kdy se plížili stepí, najednou cítil skvěle. Nebýt strachu a obav o to, co se stalo s jeho jednotkou, nepokrytě by se radoval z fyzického pohybu. Pochod miloval, při pochodu a jeho pravidelném rytmu cítil až rozkoš.




  Voják, to je disciplína, řád a pohyb. Společný pochod vytváří z hrstky jednotlivců svébytný celek. Jednotku. A jednotka znamená sílu.




  „Raz dva, raz dva, raz dva,“ pobízel své dva vojáky polohlasem a snažil se sjednotit jejich krok.




  Za chvíli duněly jejich boty stejným rytmem a v Oskarově duši se rozlévala spokojenost. Přece jenom, evropský voják je evropský voják, pomyslel si, takhle krásně a přesně zvládnout pochod umí jenom Evropané, jenom Němci. A ani to ne. Všichni Němci ne. Jenom chlapci z Pruska, proto byli po celá staletí tou největší vojenskou silou nejen v Evropě, ale ve světě vůbec.




  „Raz dva, raz dva,“ sjednocoval už tak stejný krok polohlasem a srdce mu plesalo spokojeností. Přesto uslyšel docela zřetelně přímo za sebou: „Tyhle zupácký manýry mě serou víc než celá vojna.“




  Oskarem už tradičně zacloumal vztek, ale opanoval se. Jenom přestal počítat a rozhodl se, že prostořekého vojáka potrestá, jen co k tomu nastane vhodná příležitost.




  Základní povinností vojáka je ctít a respektovat nadřízeného. Tomuhle drzounovi respekt k důstojníkovi očividně scházel, ale to nebylo žádnou novinkou.




  Proč musí vždycky někdo zkazit chvilku, kdy se věci daří tak, jak je třeba? Proč se vždycky najde někdo, kdo zprzní krásu, aniž by si ji dokázal užít?




   





   





  Tma spadla na krajinu doslova jako pytel, který ji schoval do sebe a nepropustil dovnitř ani jediný paprsek světla.




  Hans nestačil dojít ani k náklaďáku a všechno kolem něj rázem nejdříve ztratilo tvary a potom zmizelo úplně. Doklopýtal k vozu jenom po paměti, a když konečně sáhl rukou na přední kapotu, s bolestnou grimasou ucukl. Plech byl horký, a nebyl rozpálený od slunce, protože syčení pod kapotou dávalo tušit, že k havárii muselo dojít teprve před pár okamžiky. Plech byl rozžhavený od motoru.




  Opatrně a obezřetně nahlédl do kabiny, a díky tomu, že jeho oči již alespoň trochu přivykly tmě, uviděl za volantem zkroucenou postavu řidiče.




  Hvězdy na obloze začínaly zářit jedna za druhou, jako by je rozsvěcela něčí ruka vládnoucí takovou mocí, a celá krajina, jejíž byl Hans součástí, se vynořovala ze tmy jako nějaký stříbřitě průsvitný přelud. Slepé oči najednou začínaly vidět. Uprostřed temného pytle se začínalo rozsvěcovat jako v pokoji.




  Vzal za kliku dveří u náklaďáku a prudce trhl. Dveře se otevřely a on leknutím vykřikl, když se mu do náručí svalilo tělo řidiče. Řidič zachrčel a bezvládně se zhroutil na zem. Hans ihned poznal německou uniformu, poklekl k ležícímu muži a snažil se pohlédnout mu do tváře. Nicméně tma byla přece jenom silnější, a tak se rozhodl malinko zariskovat.




  Odclonil ležícího muže svým tělem, škrtl sirkou a posvítil mu do obličeje.




  „Bože, Erich,“ zašeptal zmateně, „co ten tu dělá?“




  Sáhl Erichovi na krk, nahmatal krční tepnu a snažil se najít pulz.




  Erich znovu zachrčel, a tak Hans zanechal pátrání po tepně, protože zvuky, které zraněný vydával, svědčily o tom, že žije. Nač tedy hledat pulz.




  Jestli je tu Erich, kde je Oskar? Že ten syčák vymyslel nějaký podraz!




  Mohutně se nadechl, pak uchopil Ericha za ruku a za stehno a jedním mohutným zdvihem si ho přehodil přes rameno. V mírném předklonu se pak vydal zpátky za Emou a za Dhyanem. S každým krokem se zdál Erich těžší a těžší, ale Hans měl silnou vůli a nepolevil v úsilí donést raněného najednou až k přátelům, kteří mu mohli poskytnout pomoc.




  Když konečně složil Ericha opatrně na zem, nohy se mu slabostí roztřásly.




  „Erich,“ otočil se k Emě a zoufale lapal po dechu, kterého se mu kvůli prožité námaze nedostávalo.




  „Ach bože,“ zašeptala Ema, „je mrtvý? A Oskar tam s ním nebyl?“




  „Mrtvý není, to bych ho sem nesmýkal,“ utřel si rukou pot stékající mu do očí. „Něco s ním udělejte. Byl ve voze sám, o Oskarovi nic nevím.“




  „Bwana, bwana,“ brebentil černoch, který je sem přivedl.




  „Co?“ zeptal se Hans.




  „Mbvana, mbvana,“ ukazoval rukou černoch a vyslovoval zřetelněji a pomaleji. Zřejmě si myslel, že mu tak budou lépe rozumět.




  Hans rozpačitě pokrčil rameny: „Nevím, co chce.“




  „Mbvana,“ nedal se černoch odbýt a rukama naznačoval něco v dáli.




  „Chce, ať s ním někam jdeme,“ pronesl tiše Dhyan.




  Ema se nadechla a řekla: „Že by další zranění, že by…“ na chvíli se odmlčela, „…že by i Oskar někde ležel zraněný nebo mrtvý?“




  Hans se k ní otočil a hlavou mu probleskla otázka, zda to o Oskarovi Ema vyslovila s obavou a strachem, nebo snad s jakousi skrytou nadějí, jakkoli odsouzeníhodnou. Nebyl ovšem čas na přemýšlení, Dhyan s Hansem uchopili Ericha za ruce a nohy a vydali se s Emou a černochem do stříbřitého šera.




  Už po pár stovkách metrů se za akáciovým hájkem vynořila malá domorodá vesnice, uprostřed níž hořel malý oheň. U ohně seděli muži a jedna starší žena a cosi si povídali.




  Černošský průvodce malé skupinky odběhl k ohni, gestikuloval a horečně všem líčil předcházející dramatické minuty.




  Najednou, jako by kdosi znovu mávl kouzelným proutkem, nastalo kolem tří bělochů a jednoho polovičního Inda doslova hemžení mužů, žen i dětí.




  Stačil ovšem jeden zvuk, jakési plácnutí, a rázem nastal naprostý klid. Dav, který možná nebyl zas tak početný, jak se ve tmě zdálo, se ztišil a rozestoupil.




  Vzniklou uličkou pomalu přicházel vysoký, stářím vyschlý černoch, oděný do lví kůže.




  „Já být náčelník Mbvana,“ řekl lámanou němčinou, „a já se ptát co vy.“




  „Já jsem Kraus, farmář,“ napřáhl Hans ruku k evropskému pozdravu, se mnou je tu paní Ema von Richtbeken a pan Dhyan, neseme zraněného. Potřebujeme pomoc.“




  „Vojáci bum bum, zlý smrt, bum bum. Nedávat pomoc zlý muži.“




  „Jsme přátelé, my neděláme bum bum,“ zatvářil se Hans rozpačitě a sklesle. „Náš přítel je zraněný, potřebujeme pomoc. Prosím.“




  „Vojáci bum bum, zlý. Bum bum, ženy, děti. Bum. Smrt. Nedávat pomoc.“




  „My ne zlí,“ bránil se Hans a zkoušel napodobovat řeč náčelníka, „my hodní. My ne bum bum, my utíkat pryč od války. My chtít klid a mír, my utíkat ke Kilimandžáro a najít pomoc pro tohoto muže. Muž potřebovat pomoc, muž zraněný.“




  Náčelník se zadíval na černocha, který skupinku přivedl, a pokynem ruky si ho přivolal k sobě. Chvíli s ním polohlasně hovořil a pak se otočil k Hansovi.




  „Ty, žena a muž ne bum bum. Moci jít. Muž zraněná bum bum. Muž zraněná potrestat smrtí, bum bum zlý, smrt ženy a děti. Muž umřít, protože bum bum. Muset trpět za zlý bum bum. Podle šaty bum bum!“




  Náčelník domluvil a otočil se k odchodu.




  Kráčel pryč pomalým a vznešeným krokem a domorodci, oblečení jenom do bederních roušek, začali kolem ležícího Ericha zlověstně podupávat.




  Hans, Ema i Dhyan pochopili, že Erich má být za cosi potrestán, a zdálo se jim to tak nespravedlivé, že se rozhořčeně rozběhli za náčelníkem.




  Dav zahučel, a bylo to varovné hučení.




  Náčelník se zastavil a pomalu se k nim otočil. Počkal, až k němu doběhli, pozvedl hůl, kterou držel v ruce, a vážně a důrazně řekl:




  „Já jasně mluvit. Za bum bum smrt. Zítra smrt ten voják. Voják bum bum zlý.“




  „Ne, to je omyl,“ sáhl si rukou na srdce Hans gestem nabízejícím usmíření. „Zraněný voják dobrý muž. Hodný! Ne bum bum ženy a děti.“




  „Umřít bum bum děti ženy. Můj člověk vidět, jak bum bum střílet. Tento voják taky střílet. Ještě jeden být jeho náčelník zlý víc. Jestli my dostat jeho náčelník, potrestat za smrt. Moc bolesti pro zlý náčelník my udělat, jestli ho najít. Moc, co on zasloužit, dlouho umírat za smrt ženy a děti,“ odpověděl stařec, kterého domorodci, zdálo se, poslouchali na slovo.




  „Prosíme pomoc, ne smrt,“ snažil se Hans zvrátit rozhodnutí náčelníka.




  Náčelník jen mávl holí, otočil se a odcházel.




  „Smrt těžká za smrt stejně těžká,“ uslyšeli ještě.




  „My koupit pomoc, ne jenom žádat,“ vyslovil pomalu a zřetelně Dhyan.




  Náčelník se uprostřed kroku zastavil, chviličku nehybně strnul a pak se k Dhyanovi otočil.




  „Cena za smrt vysoko. Moc vysoko.“




  „O jaké smrti to pořád mele,“ vykřikla zoufale Ema.




  „Nevím, třeba vojáci někomu z vesnice ublížili a viní za to Ericha, protože má německou uniformu, co já vím,“ odpověděl Hans.




  Náčelník chvíli mlčel a pak řekl: „Jaká cena dát?“




  „Jaká cena chtít?“ přešel i Dhyan pohotově na úroveň náčelníkovy němčiny.




  Náčelník se zašklebil: „Já dobrý, já nechtít moc vysoko, bílá žena dobrá cena,“ ukázal bezostyšně na Emu.




  „Já ho…“ vykřikl Hans, ale Dhyan mu položil ruku na ústa.




  „Na co potřebovat bílá žena?“ zeptal se.




  Náčelník se podíval Dhyanovi do očí a začal v pravidelném rytmu tleskat rukama. Pak se rozesmál a začal mávat holí: „Na prc prc ne, náčelník už stará, prc prc nejde fungovat, na tanec chtít žena, hop hop dělat, tanec hop hop.“




  „Asi by chtěl, abys mu zatančila,“ pokrčil Dhyan rameny.




  „Chce, abych tančila?“ užasla Ema.




  „Zdá se, že ano, to bys mohla zvládnout,“ naklonil se k ní Hans.




  „Nebudu těm…“




  „Nebudeš přece odmítat pomoc Erichovi.“




  „Ale taková neomalenost…“




  „Můžeš Erichovi pomoci, jestli překousneš to ponížení a budeš tančit tak trochu prodejně. Nemusí to být přece zrovna cancan,“ nedal se Hans.




  Ema si dala ruce v bok, udělala pár vzdorovitých kroků až k náčelníkovi a dupla pravou nohou.




  „Tanec ano,“ řekla příkře, „ale víc nic.“




  „Tanec ano, hop, hop,“ ušklíbl se náčelník. „V mojí dům, hop hop. Pak pomoc voják.“




  „Ne. Nejdříve ošetříme zraněného. Pak hop hop.“




  Náčelník přikývl: „Nejdřív pomoc, pak hop hop.“




  Hans náčelníka podezřívavě sledoval, protože jedné věci nerozuměl.




  Domorodé obyvatelstvo bylo k Němcům a k německé správě velice loajální a podobnou žádost by si žádný z domorodých obyvatel německé kolonie nikdy nedovolil vyslovit. Co vyslovit, nedovolil by si na něco takového ani pomyslet. K bělochům se domorodci chovali s patřičnou úctou a zdvořilým odstupem. Tresty za provinění proti pravidlům chování byly v kolonii velmi tvrdé. Co se muselo stát, že náčelník ztratil před německou mocí zábrany? Že by válka pomátla hlavy i domorodcům?




  Erichův život stál ovšem za víc než za lpění na pravidlech, toho si byl Hans vědom.




  „Bílá žena hop hop, ale já a přítel s ní. Jinak ne hop hop.“




  „S ní. Já taky s přítel. Moc. Dívat se hop hop. Hned.“




  „Nejdříve ošetříme Ericha. Raněného,“ opravil se.




  Náčelník znovu přikývl.




  Na jeho pokyn domorodci přenesli Ericha do malé chýše na okraji vesnice. Položili ho na lůžko z trávy a opatrně mu svlékli blůzu a košili. Měl v boku ošklivou ránu, ze které mu trčel zlomený šíp, navíc část jeho krku a tváře byla posekána a pořezána skleněnými střepy; některé mu dosud v ranách pevně držely.




  Nejdříve si museli poradit s ostrými střepy, protože zejména na krku Erich stále krvácel. Největším oříškem se ovšem ukázal šíp uvízlý v boku. Nebylo ho možné vytáhnout, protože se pevně zachytil v ráně.




  Hans se už chtěl pustit do jakési primitivní operace, když k němu přistoupil šaman a odstrčil ho. Sklonil se nad raněným, položil ruce na ránu, sevřel šíp mezi prsty, cosi zadrmolil, udělal tři rychlé pohyby a šíp byl venku. Odhodil jej na zem, pošlapal ho bosými rozpraskanými chodidly a pak znovu přiložil ruce na ránu. Chvíli ji mnul, pak z ní začal jakoby vytahovat zčernalé chuchvalce sražené krve a nakonec na ni přiložil pár lístků jakési rostliny.




  „Nechat tu, já pohlídat. Ráno dobrý. Já léčit dobrá všechny. Vy klid tančit a pak odpočívat,“ řekl šaman rezolutně.




  Hans, Ema a Dhyan se očima domluvili, že mohou Ericha zanechat v péči domorodého léčitele, a vydali se v doprovodu asi dvaceti černochů do náčelníkovy chýše.




  V rohu stavení, slepeného z trávy, z hlíny a z trusu dobytka, je již čekala jakási hudební skupina složená z bubeníků, Ema napočítala šest mladíků, naproti nimž seděli u stěny staří muži. Sám náčelník seděl na vyvýšeném sedátku a žvýkal.




  Ema se postavila doprostřed chýše a začala poskakovat, přičemž její pohyby připomínaly spíše poskoky raněného kance než tanec.




  „Ne tak hop hop,“ postavil se náčelník nespokojeně.




  Sestoupil až k Emě, holí jí nadzvedl lem sukně a přikázal: „Dolů.“




  Zčervenala nejdříve vztekem, pak rozpaky.




  „Ne,“ odmítla rezolutně.




  „Dolů,“ zopakoval nekompromisně.




  „Ne,“ zatvářila se zlověstně.




  „Smrt vojáka bum bum,“ ušklíbl se náčelník, „jestli ty ne dolů.“




  „Ne,“ zakroutila hlavou, „to radši smrt vojáka. Německá moc pak potrestat vesnici, jestli voják smrt.“




  „Voják bum bum ženy, děti, voják potrestat, ne vesnice. Válka ne německá moc. Německá moc voják bum bum.“




  Ema si zoufale podřepla. Byla odhodlaná udělat pro Ericha skoro cokoli, ovšem ne úplně všechno.




  Dhyan, který měl schopnost mimořádné empatie, přistoupil k náčelníkovi a zašeptal mu do ucha: „Bílá žena mít dny s krev. Nemoci ukazovat, hanba, stydět, rozumíš? Nemoci ukazovat, bohové se zlobit, nesmět ukazovat, bohové zlo pro vesnici, jestli ukazovat.“




  Náčelník přikývl a holí se dotkl bílé blůzky na Emině břichu a řekl: „Dolů nahoře. Aspoň dolů nahoře.“




  Ema se zatvářila velice pohrdlivě, rozepnula si košili, svlékla ji a hodila Hansovi.




  Bubeníci začali bubnovat a ona se snažila do rytmu tančit. Jakýsi černoch jí podal misku s vodou, která chutnala mírně nakysle, ale docela příjemně. Napila se, pak ještě jednou a ještě jednou, cosi jí ten nápoj připomínal, ale nedokázala určit, co by to mohlo být. Znovu se zhluboka napila, až v misce nezůstala ani kapka.




  Začala se vlnit v bocích, tancovat, a v rytmu bubnů se jí najednou zalíbilo. Dokonce ji tanec začínal bavit. Přestávala vidět lidi kolem, ale točila se v kruhu sama se sebou, tu a tam se znovu napila z nabídnuté misky, kterou kdosi znovu naplnil vodou, tančila jako o život a bavila se.




  Náčelník žvýkal a žvýkal, aby stihl v ústech rozžvýkat dostatek šťávy z lístků rostliny emba, v nichž bylo dost přírodní drogy k tomu, aby uvolnila mysl náčelníka i bílé ženy a aby spolu mohli navštívit říši krás, tu esenci tajností, v níž se dá vystoupat až nad oblohu…




  Úslužný černoch náčelníkovi co chvíli dával k ústům misku s vodou, do které náčelník plival nažvýkanou tekutinu.




  Pak stejná miska putovala k ústům tanečnice.




  Ema se točila, dokonce natřásala sukni, a její oči viděly okolí jako v mlze. Pila a tančila a tančila a pila.




  Z mlhy se z ničeho nic vynořil krásný štíhlý mladík a tančil s ní. Obtáčela se kolem něj a snažila se s ním srovnat rytmus svých pohybů. Tančil pomaleji než ona, jen obtížně v sobě krotila touhu zabouřit si v rytmu bubnů poněkud odvážněji.




  Bože! Jak ji ten mladík přitahoval, jak ji jeho přítomnost nutila vymýšlet další a další taneční kreace, jak se mu chtěla zalíbit, jak ho chtěla svádět!




  Kdyby nebyla ošálena drogou, viděla by, že vedle ní groteskně poskakuje starý náčelník, též oblouzený účinky drogy. Nakonec se na udusané hlíně náčelníkovy chýše pustili do tance úplně všichni až na Dhyana. Dokonce i Hans se nechal strhnout, když skupina staříků v čele s Emou a náčelníkem v pravidelném rytmu daném bubeníky donekonečna opakovala jednoduché taneční pohyby. Extáze!




  Skupinové poblouznění připomínající davové šílenství či hysterii dalo všem tanečníkům zapomenout na válku, která se plíživě šířila všude kolem i tady, ve východní Africe. Zdaleka sice nedosahovala rozměrů války v Evropě, šlo spíše o omezené šarvátky, ale válka je válka a její příchod nikdy nikde nevěstí nic dobrého.




  Teď ovšem lidé v chýši tančili a jejich duše bloudily v rytmickém dunění bubnů bůhvíkde, svět byl v rauši, starosti zmizely a lidé se zběsile zmítali jako neposední ďáblíci.




  V chýši to vonělo po máku a život se ponořil do hlubin slepých vírů bloudících mořem báječných pocitů. Touha žít se měnila v touhu prožívat, v touhu spálit vše nepříjemné. Ať starosti uhoří a spálí se na prach!




  Svět byl najednou za obludu a náčelníkovi se znovu zdál ten přenádherný sen, že každý z tanečníků je jeho syn či jeho dcera. Schody do nebe byly na dosah…




  Sáhl si na váček u pasu, rozvázal tkaničku a nabral trochu sušeného omamného konopí. Pak dvěma prsty obřadně zvedl k ústům několik rozlámaných lístků, stejně, jako když ke rtům zvedáme orosenou sklenku vína.




  Zamlaskal a položil si lístky na jazyk.




  S výrazem notorika se rozhlédl kolem sebe, jako by chtěl dát všem najevo, že střízlivost se nenosí, že střízlivost je trapně nudná, šedivá a nezajímavá, že střízlivost je smrt, v níž hlavy nejsou čisté, ale zaneřáděné marastem.




  Svět nemůže vyrůstat na slzách a smutku, ale musí tepat na radosti a smíchu, chtělo se mu řvát, ale vydal jenom pár pisklavých skřeků a vyčerpaně se svalil na zem.




  Najednou bylo všechno pryč, všechno odválo v jakémsi bouřlivém pocitovém orgasmu do neznáma a zase tu byl skutečný svět, v němž smrtky naklepávají kosu jako divoženky, aby mohly kosit ty, kteří už ztratili právo žít. Ďábelské smrtky kosící masíčko, co chutná někdy jako vepřové a jindy jako telecí.




  Ještě trochu konopíčka? Ne, už je pozdě. Už jsou těžká víčka, ztěžkly nohy a v hlavě hučí nicota. Večer chcípl.




  Ta bílá děvka už přestala být duhou, už se na ní rozpily barvy, ať táhne pryč, je konec, rozumíte? Je konec…




   





   





  Zvuk bubnů nešel přeslechnout.




  „Stát,“ zavelel Oskar, a když se oba jeho vojáci zastavili, pozorně se zaposlouchal. Nebyl v Africe žádným nováčkem, chyběla mu snad jenom zkušenost s některými aspekty chování v divoké přírodě, zejména byl-li o samotě nebo jenom s pár vojáky, jako tomu bylo nyní.




  Vždy v minulosti velel větší jednotce, a proto nemusel přemýšlet nad tím, jestli jsou kolem lvi, levharti či jiní predátoři. Větší síla zpravidla snadno odolá síle menší.




  Zvuk bubnů, relativně slabý, stále nabýval na síle.




  Domorodci si dokázali na desítky a stovky kilometrů předávat s pomocí bubnů zprávy, ale zvuková pošta zněla jinak než to, co Oskar slyšel nyní. Tohle byla nějaká místní slavnost, protože bubny se ozývaly v pravidelném stále se opakujícím rytmu, vířily, chvílemi jásaly a chvílemi tklivě skomíraly.




  „Pozor,“ křikl jeden z vojáků, když se z akáciového hájku vyřítila skupina stínů.




  Už už se Oskar se svými muži připravovali k palbě, když jeden z vojáků zašeptal: „Klid. Jsou to jenom antilopy.“




  A skutečně. V nevelké vzdálenosti od nich se prohnalo stádo antilop losích, typických svou hustou a chundelatou srstí i obrovským vzrůstem, dosahujícím velikosti krávy. Přestože některé antilopy losí váží i tunu, jejich běh je téměř neslyšný. Nebýt svitu hvězd, možná by si jich muži ani nevšimli.




  Antilopy zmizely a Oskar se znovu zaposlouchal do zvuků bubnů. Nic se nezměnilo, bubny dál vydávaly do africké noci své staccato a zdálo se, že jejich zvuk se táhne nocí až k dalekému obzoru.




  Oskar chtěl zrovna zavelet k dalšímu pochodu, neboť bubnování očividně neznamenalo žádné nebezpečí, když všichni strachem strnuli. Už jim bylo jasné co, nebo spíše kdo, vyhnal antilopy z háje.




  Zlověstné zavrčení jim proniklo až do morku kostí. Muži se k sobě v návalu bázně přitiskli zády a s puškami namířenými do tmy znepokojeně vyhlíželi blížící se nebezpečí. Oskar teď litoval, že si po svém boku nenechal alespoň jednoho z askarijů, kteří se skvěle vyznali v divoké přírodě.




  „Lev, proboha, lvi,“ zašeptal jeden z vojáků.




  „Prdlajs,“ odpověděl polohlasem jeho kolega, „to je levhart. Doufejme, že neloví, ale že si jenom značkuje své teritorium.“




  Vrčení skutečně nahánělo hrůzu a muži se obávali o své životy, ať už šlo o plížícího se levharta či lva.




  „Pomalu vpřed,“ rozkázal Oskar a jejich tříčlenná skupinka se opravdu vydala pomalým krokem po cestě dál.




  Oskar napjatě poslouchal, zda se vrčení přibližuje nebo vzdaluje, ale nebylo slyšet nic. Snad po sto krocích najednou uslyšeli zavrčení tak blízko, že jeden z vojáků leknutím vykřikl.




  „Sleduje nás,“ konstatoval jeden z vojáků.




  „Pokračujeme dál,“ přikázal Oskar, ale sotva dořekl, úplně leknutím ztratil hlas.




  Vrčení se ozvalo ještě hrozivěji než před chvílí a nebezpečná šelma se zdála být blízko snad na vzdálenost natažené paže. Stáli pod stromy a temnota tu byla o poznání černější než na otevřené planině. Opravdu stačilo natáhnout ruku a člověk skoro nevěděl, jestli mu chybí prsty kvůli stisku zubů dravce, nebo je pouze pohltila tma.




  „Áááááááá,“ zařval z ničeho nic jeden z vojáků, opustil skupinu, udělal pár kroků do tmy a pažbou uhodil do starčku, rostliny s kapustovými, růžicově tvarovanými zelenými listy vyrůstajícími z holých stonků. Asi šest metrů vysoký strom se roztřásl a zvuk o sebe se otírajících listů připomínal déšť.




  Při vojákově výkřiku se Oskar lekl tak, že málem upustil zbraň. Nejdříve myslel, že šelma si našla svoji oběť, ale po chvíli pochopil, že voják se rozhodl zahnat dravce pouhým křikem a lomozem.




  Párkrát se zhluboka nadechl, aby se mu netřásl hlas, a křikl: „Kdo vám dal souhlas k takové akci?“




  Voják, kterému se zřejmě opravdu podařilo levharta odehnat, protože děsivé vrčení ustalo, docela rozumně odpověděl: „Já jsem vojákem jenom chvíli, a asi nemám správné návyky, ale udělal jsem to jediné, co se udělat dalo, abych ho vyplašil. Jinak by byl drzejší a stále smělejší, až by si nakonec jednoho z nás vybral za oběť. Útočník pozná, když se jeho oběť bojí. Dal jsem mu najevo, že bázní netrpíme.“




  „Fuj, ale lekl jsem se,“ oddychl si Oskar nahlas. „Vy jste, člověče, nezahnal jenom tu šelmu, ale málem i mě. Díky za akceschopnost, ale příště se chovejte výhradně podle mých rozkazů,“ dodal smířlivě, protože se mu na chvíli ulevilo od sžíravého napětí.




  U Oskara to byl nevídaný projev vděčnosti vůči podřízenému.




  Šelma se ovšem mohla kdykoli vrátit a Oskar se vážně obával o život svůj i životy svých vojáků.




  „Jak daleko myslíte, že mohou být ty bubny?“ zeptal se.




  „Kilometr, maximálně dva,“ odpověděl mu voják.




  „Přerušíme noční pochod a přespíme raději v té vesnici. Domorodci jsou naší německé správě nakloněni. Ráno vstaneme odpočatí a doženeme, co jsme za noc nestihli. Dokážete najít podle bubnování správný směr?“




  „Snad,“ odpověděl voják potichu. „Jsem farmář, ne lovec, ti mají bystřejší smysl pro…“




  „Jdeme,“ přikázal Oskar. „Dost řečí.“




  Sunuli se noční stepí a dobře poslouchali, zda se jim za zády znovu neozve to příšerné hrůzu nahánějící vrčení, ale neslyšeli nic. Jediným živým tvorem, na kterého narazili, byla krysa rýhozubá, ale tento malý hlodavec pro ně samozřejmě neznamenal žádné nebezpečí.




  Po třiceti minutách se přiblížili na dohled vesnici, ze které vycházelo bubnování a rozléhalo se vějířem zvuků do okolní krajiny. Teď slyšeli i opilecké výkřiky a nesourodý zpěv.




  „Jsou ožralí jak prasata,“ zašeptal jeden z mužů.




  „Mlčte,“ okřikl ho Oskar.




  Přivedl své muže až téměř na samý okraj vesničky, která byla mnohem menší, než předpokládal.




  Všichni tři zalehli pod jakousi křovinu s dlouhými tenkými trny a bedlivě vesnici sledovali. Uprostřed, na jakési návsi mezi chatrčemi, hořel oheň a pár mužů, žen a dětí kolem ohně vesele křepčilo a poskakovalo.




  Hlavní domorodá oslava ale zřejmě probíhala v největší vesnické chýši, odkud zněl zvuk bubnů, výkřiky, dupání a jakýsi druh zpěvu, který Oskarovi připadal spíše jako rytmické kvílení než nějaké melodické souznění. Venku u ohně tančily většinou jenom ženy a děti, muži se zřejmě oddávali tanci uvnitř chýše.




  Tohle jistě nebyl standardní vesnický večer, přestože náchylnost domorodců k požívání alkoholických nápojů byla všem kolonistům a osadníkům dobře známá. Vesničané cosi slavili a Oskar si nebyl jist, zda je to vhodná příležitost k tomu, aby se pokoušeli zrovna tady přenocovat. Domorodci v opojení a v extázi, připomínající skupinovou hypnózu, bývají nevyzpytatelní. Vojáci sledovali dění dobrých deset minut a Oskar se stále nemohl rozhodnout, co by bylo rozumné učinit. Přímo pár centimetrů před jeho stanovištěm se objevila myš páskovaná a pustila se do hrabání.




  „Jdeme,“ nařídil polohlasem, „potřebujeme odpočívat, prospat se a nabrat sil. Snad opilce uklidníme a snad se ve vesnici najdou i střízliví lidé.“




  Ačkoliv lidé chodí zpravidla po dvou nohách, trojice mužů lezla opatrně po čtyřech. Možná to byl trochu potupný způsob pohybu, každopádně byl ovšem bezpečnější než chůze.




  Domorodci často pijí při svých oslavách kdeco, umí nakvasit a převést na alkohol i suroviny, které by Evropana nenapadlo vzít ani do ruky, natož do úst. Opilost z takových alkoholických nápojů bývá všelijaká, a přihlédne-li se k tomu, že domorodci občas žvýkají i nejrůznější rostliny s omamnými účinky, mohou být nejen nevyzpytatelní, ale i nebezpeční.




  „K zemi,“ křikl náhle Oskar polohlasem, ale důrazně.




  Nemohl domyslet svoji předchozí úvahu, protože z chýše, odkud se linul ten nesnesitelný randál, se vypotácel jakýsi muž v uniformě.




  Poručík Oskar von Richtbeken byl dost blízko na to, aby poznal uniformu příslušníka britského expedičního sboru.




  „Mám ho odprásknout?“ zeptal se potichu voják-farmář.




  „Ne,“ odbyl ho Oskar, „může jich být plná vesnice. Kdybychom se prozradili, nemáme šanci zmizet. Z jedné strany Britové, z druhé lvi a co já vím, jaká další havěť je kolem. Naši domorodci tam chlastají společně s Brity, to je neuvěřitelné!“




  „Šel bych to omrknout blíž,“ nabídl se voják, „třeba je to jen pár Anglánů, navíc budou z těch břeček a prosného piva zpráskaní, jak zákon káže. Opilí vojáci pro nás budou snadnou kořistí.“




  „Čekejte,“ brzdil ho Oskar a přemýšlel.




  Dopadnout uprostřed noci nepřítele, odzbrojit ho a zajmout, to by znamenalo slušný vojenský úspěch. Ale on má jen dva muže a čert ví, kolik je ve vesnici Britů. Určitě nepopíjejí všichni.




  Kdo ví, zda vůbec postavili hlídky? Zřejmě ne, alespoň to tak vypadá. Může to svědčit o tom, že jsou tak silní, aby se o bezpečnost nemuseli obávat, nebo také o tom, že jsou lehkomyslní až pohrdliví.




  Jenomže jak se zachovají domorodci, zaútočí-li Oskar se svými muži na vesnici?




  Většina domorodců je k Němcům loajální, ale některým je úplně jedno, jestli jim vládnou Němci, Angličané, Belgičané či Portugalci. A teď jsou Britové očividně jejich kamarády. Sice možná jenom pro tento večer, ale jsou! A zřejmě by je bránili.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  A bůh mlčel.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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